galell 2iaylly @llell gyledll dslys
2 yballizaly

4 sopeill iy pag Byppall Bagllall g @l mill dagss A

"Heart of Darkness" ilyy das 55l &gy &ilsg dalya
sligd <ag3gal
dpssell @l dyselaidl a

langail oppals masa soss dagss

. /

Raassll o sesaalall dnlas Jol daspa 8ydiaa
aygi2nall dinlpn ¥ sslyal aglLIl wlagl

Jial agly dalaly qags o9

2014 -2013 :dyzalyll sl







algsall Jaell lia g ual

ailia ged Al Lzl g ol el Bpallll gima g5 L Y5l

iyolelly &aall solgg sasell Joh al giasl g @l

Luszg @i DL oLl spapsll gmlly il Laalig oppellell sliall gosig ol

cllin g @ aalialla J& @l Lisgg Boprally plell aoa i
gy Byad @ual "agn @gagr @l
«ilgal @l

mry 08 slanss oa genllag @l ma ga J& @l

[ |
o



I G5

@9 Jlo S| galgsall Jaell laa slal @le @slel @il das 32 all sy Lyl

Madimgy¥ gl ilg" sepell agls2
lU 120 Ly &y g5l Al Ll qiialiaal (| syspilly s2adl ol aggsl
o il ol gl Lag¥lensl oty allagll aba @le soladl ans oon lis
ALl ekl geas @ lat dealyag apags

ospss qadile @l lglas gaa gyl ingla Yl Qolisaly @yaxll \s\);m angil e

iUadl dralyy Bag sl mars @yslal J& @llg dgsghill (o8 il

oa sl ganlel @ olesy ol @ull "y Jeapll @l @i aagl e

Aagall slagleall

n
o



) andl) Yl

damliag ) Galll 1 g Y Juadll -1

T ol oy 1.1
T ool aseia 2.
L0 eeee e e aal.1.2.1
1 TSN aSaal 221
| TR Lpall luhdll b (ail) aseia . 1.2.2.]1
| BT Lpall luhall 8 (ail) aseie 2.2.2.1
1 T ) aill aseia 3.1
| T alall pailly V) atll 40
| iy e el (ailiad 1.4.1
| 2T bl (aill (ailiad 2.4.1
L8 N paill jabie 5.1
| TS aablal) . 1.5.1
20 ettt AoV dabalall eulia 1.1.5.1

D0 el lgina s Al 3o 1.1.1.5.1



D e Aahlall 352.1.1.5.1

g J T W) paiaal g ddbalal 2l 3.1.1.5.1
g J T lellae dans dadalall g5 4.1.1.5.1
g S dindy dn )25 dibalall £535.1.1.5.
D e Juall 2,51
et Juall g 1sl 1.2.5.1
2Bt Sl JLal 1.1.2.5.1
T e &Y Juali 2.1.2.5.1
T e Sl Jlal 3.1.2.5.1
T e Juall 818 2.2.5.1
28ttt (Sleall) LlsaY) 3,51
g ST S Ll elie 1.3.5.1
20 ettt S Gee ke 2.3.51
20 e Waally daall e 3.3.5.1
20 e aserlly Zoadl (ulia 4.3.5.1
30 et eeeee e e e e led YT sy &N 32 53,5
B0ttt aas sl 4,51
B V) Gl aliad 6.1
B et il 1.6.1
BBttt 3yl Ladll 2.6.1
KL T s )M 3.6.1



N Y aLlaall 5.6.1
BT e slall dan g3 6.6.1
N e 7.6.1
BO et Jatdl) LA 7

5 e R sl 3 Al 250801 2,11
52 e adl all sad dgasdl) deagill eyl 1,211
54 oo, elaty gl A 112,01
55 oo a5 gl IS ikl 2,1 2,11
57 e Sliisdse i Agped 3.1 211
D e e ey Olshail 43,04.1.2.11
60 + oo, s el Al 5.1.2.11
3 IR Dilegs fid LN dea gl 6.1.2.11

61 e, Cargll aill gai Agagall daagill culyylai 2 2 11

02 et s s el 5alSa 1.2.2.11

B4 e ylasst il Auaalil) daa il 2.2.2.11



& Y N db.mdy Lf.’i) O ‘\_J).LJ 3.2.2.11

055 ettt aslall 4,1 4.2.2.11
00 +evrneeeetee e bl 4,k 5.2.2.11
B8 tetetet e el 4 LY 301
09 ettt 3yalaall daa il adlid 1.3.11
31 I PP PP Ul iy 1.1.3.11
L s8laall 2.1.3.11
T e, i yal) Laail) 3.1.3.10
72 e Ll o 3aball e daapil) cudlad L2301
T e Jayi 1.2.3.11
g TOT OO UPPPRRPRP skl 2.2.3.11
7S e sl 3.2.3.11
T6 el Cipaill4.2.3.11
78 et Gea il 8 3)ledlly mppl) 41T
B0 e eereeeerieeerie e et ie e e e aaanns faajill b sjleal) gl 1411

80ttt e et faginal) 5ylal) 1.1.4.11



] daginall e 3leall 2.1.4.11

] | ST Laasill ¢Uadd 511
Bl ettt et e et et s L) el 1.5.01
B ettt Sall Jadll 2.5.11
B ettt el 3.5.11
B3 ettt ettt e e aaas 2Ly 4.5.11
B ettt sl 5.5.11
85 ettt Gaa gl & Capaill 3508 6.11
B ettt e it et e e e e e aaas Jeadll LA 711

LS 5 Aa) dagsil) £ BN Juadl) LTI

3 A el a3 1,111
87 e LoV daa sl e a0 dad 2 111
S I leaibad s 4 daa ) 3111
ST N anjiall Jag 5 4110
99 i L) Laasil) 3 LY 4 sede 5111

103 e, Al Aty oy 4V daa i) 6,111



104 oo AL a6l 1.6.111

106, Ayl Qi) T 2.6.111
107 e i) danyi 7111
110 e Ayl den s 8.1
112, Slpaddll dea s 1.8.111
113 i S sl den 2 8.1
113 Nl Dyl G533 8.1
115 i Juadll Badla 9,111
(Andail) adl) : Ll

A gall s il Aald sl Jeadl) TV

| T PP Joadl) apaii 1.TV
T16 e Ay Cajen sba e dadl 2.1V
| L PSPPSR aleei 3.1V
| 3 | PP ALl ailadg Ay Gl 4TV
122 i sl Caypill 5.V

123 e Wyl Gaile 6.1V



124 e il dl) Al 7.V

| PP PP sl 1.7.1V
3 shle DL 2. 7.1V
I25 i 53,71V
125 e dasdll 14,71V
126 eieiiiiiiiiiiii el il 5.7.1V
126 niniiiiiiiiiiiiiii Cplad) a8y 6.7.1V
126 uieiiiiiiiiiiiii 3 dula 7.7.1V
0 i dY) 3K ddse 8.7.1V
g (Osaled) zlaall 9.7.1V
0 ) 2l 31 10.7.1V
127 o a8 e 11.7.1V
5 el 12.7.1V
127 e cwladl) 13.7.1V
128 e, Lgaall a8 40a0 40 8. TV

128 e idal) dalaall 1.8.1V



128 e, Sl e 3 1.1.8.IV

131 e (inal Al ) Ll 4 pnl) Laasil) (g #3032, 1.8.TV
138 v, el el A pal) Laasill (g 23 3.1.8.TV
TAT e, 4 yoaiall daajill 2.8.1V
1 P Cadall e 233 1.2.8.1V
145 i, Alayl e z 33 2.2.8.1V
e PP skl (e 73l 3.2.8.1V
150 cueemmiiiiiiiiiiiiii, daayill e ladl (e z 33 3.8.1V
150 mveee i bl el 1.3.8.1V
155 i ~Sall el 2.3.8.1V
157 e Juadll 1M1 9TV
1 O il
103 e Glalhad) 3jls
168 e aballs jalaal) 4l

175 e, Apdaty) A2l aald)



6\




It -

4adla

138 Uy )l ¥ e e dla¥ls sl e o Lol Leiaa] Lansll s ol
) Uy skt cladinal) canly LelSy ¥l pladl (s Apaliadl Ll Jadind
O Jealgill oy Dpusmg B s jliiely cilenll Y dulall dalall Joladly
Aaa il dpeal (el 0aY (S L L Lgaly Lalild (s e gadilly aeY)
pasiall 43 o s ad) Slsa b ey LAY i (e Cileall JB 3 s
Mal (s a8lE (e Jeins aible o Cayniys a3l audiid AV ) S o

(DAY (5T) a5 e el

S el B DLl e ALlS Adgpse Jspese pasiall o B old A8 Gads
O sl sed e Aalll AU 3l ey 4 clld o)Al Axly Calyal) dcad
(alic 4 oy i diady paill (86 o 5jall apal sally (oilise Gl (padine

Agalll sl Jlaied Glee JUA e o AY) Al 6 4] BESe Las U3

L a8 Al Csally luhall e SV Canaill Jliles (2¥) Gl Al oIS
el Jiny Laid ity ¥ deasill e psill 1gh clasall 13 3 o pkaialls ¢ Lalal)
Laagi @y oty o dadall daa il Al Jall o LS cilallacadlly 33 yall
A Adleall Hpeally clela)ly clelagyly Guitll claliy Gl e liall
e ) aasll calS @y JaY L oW Gl S e Ba Y leda s A
ilee 68 (Jiley Glhe o sl blae A Y 3 bl g lsl il
75 e Bliall ae g layls Al dia aagiall (e omi® V) Al delay
oaill el o il daal G gaally AV Gl Glaaly o L) paill

sl



lae w4 (asall daagy Bl Alae oda iy DA e Jsliiia
Js¥) DLale . atal 2l el L bl ey Ga iy A8
aile) g ‘?J.a‘y\ o=ill il slaal) ) e Sourciers ciall Jab g yaall
sale) 3led (e ned Ciblistes casgdl Jal aay B Ll W calualss 3ol 3
()8 Al el bl o3l ddplay saaal) paill Csluds JSE dlua
oaill Laag &8 o e oblall ol s@l a8 Lecteur Cible caxgll (il
O o e et ALY Alie 5 (e Liga GRS ¢ iall Ay Rined oY)
cail ) Laydling Loty a1 patl) lsSe JS dengi V) (S Y 5,aY) a
A Congll Aall) 8 Alian 5ypems g AN aemd L) (ail) 3 Capesil oy cangl
el (55l Al 1 ele) e Capunty Aanill Lol 5 4 L Ala anse

pladl (nalls

Bl C ) Gall) daa o Loguge Liny b of Ljial Glidll 138 (e
Heart of Darkness 4y, dan il 4085 4das 4a))0 tcipmall) 4 a9 48 5al)
by Cladsall Cpald dena i Aaast el ) A5aad¥) e 2sS ciyjsad
sty ) B Bl el dphl ghad ) Wl Gy Gy
G Adpal) Rensil) s el o Lol L) at A il gl i i aasially
Al ce e b el w8 S (e uad) pall geey JG e dlila)
lesh iy lly oty Hengll gy AY) LAl adiey of Wy Al a0,
S Al AE s Ll e anliy Ly aad) (aill Sl Gl delua salely
ansial) el A e e
iy A omass 5,58 Al WLy oyt DAY Gl e sl 25l L) (s

P SIS g e pmsall e 35Sl Lgie LY 1



el G Al e Liaed Sl o) il Jis i ) Bl il A Lo -
Al ol Cles e alld I8y g JaYh 2@l aagidl e cany Ja -
el dall
(oS il ailly g,a] 5 AileaYly Cadally )5 4uil el Gl o 4 G
fCargl) Aalll Cilpmiia g il
Ddad) 43l gl el Ghai¥) aa il e (il eVl o -
¢ Ugarims SIS
Aadll b o)l (3505 canlif Lelaad danjill b Capall) ) aa i) laiay (Se -
il
oaill el o ol daal Al GY) i e Bl sl oS Gas -
¢ L)
€ ) palll anjie 8 Lajils Canlsll Jag il o L -
&) aaed Gl )& S fial) Aol gl 8 Ut ians 3gms 53n 2 oY)
¢ oall Copeaill ol dyall G gl AN BF (oiialll (gaa
G iadl 13 a3 o Wl ¥l o3a e Al dsal alaly e Allae by
i 3 sl il Taalys ol Culally (aisd Lie EDG (Jpad )l
Upemd ppnsiy i 35 L Aaila dadie ) A8l cdplaill Jpumill geygii dybiay
S Jaailly dapliay o) pailly Gl J5Y) deail) 1L LS gyhail) calal)
CEN Juadl) Wl calis cladiliils 0¥) (il deagi Jg5 Al cllal) Jyla

t oY) sml e Jpeamil) 03a ool il IS8, 4] denjill Gad



Enaall U Jlae ¥ 4l Wl "aaaliag V) el o ggmall SV Juadll ad
ol iyt ) @ sn pald dns (Y] aill daasis ale dng deasill oo
B al) asehe Y LB ey aailad sl oo gAY oY)
W (2D) el b @l elpm 2a o dually Bppadl Slaball 3 aSlacal
Al Gaill s 4 Saudlly oY) Gaill asgid sliaad di (3.]) Caall
s o) el lulad e aghy gualic dayf (5.0) sl 3 Loyl & .(4.0)
el BLlE 8 Limye 8 (6.]) sl Wl L pageatll gl 3L e ohes

Migae agl) i A gl Gaill Wi Ges A ulial) Caliie o

aal 4 Wl a8 ¢ o) el deag clplal (lsie Jeay lly S Juadl) L
& Ul i alss claslials oY) Gaill dea g 20 ) clylailly byl
A ay i e (s 4y Sie deasil) mli e A3 b (2.0) caud)
pal G Cindl) 138 Ay b Byl a8 el Aypng Aall Ailad)
St il Wliiely L) Gagaill 4 Adal Ll sex Al Gl
Cagualall 8 Lendy ey camaliiy aialy aaall aill olad) WAL Taesy 4l

Walter cuelaiy jillss Antoine Berman gley lshil iyl aajiall
bl dgay apmy el @l aay JLawrence Venutl Jgwd (siygls Benjamin
le i) Gall A Y ses ) el S dbyeaid) Gl Lay dasledl
Jiad il 3ol IS o paiasinns (ALl Aalll A8l d5] Ciluiiay Jilay
Danica (iidsSwabus Splyy Jean René Ladmiral JhwedN S 05
Ji Sl Jo oyedien cpdll Marianne Lederer )yl obyls Seleskovitch
Call) Gyt DA (g 23)ll) Aol (3.]) ) & Ullsg L Al ¢ 5 ol

daayill bl e Ly Vinay & Darnelnet Aljas sl ey S dea il



& el Gyl aal G N (4]) dmad) g Jal bl e 5yl
Slo e pall Ll 38 (5.]) el 8 Wl .Loss 5lualls Gain gyl Leas dea il
Wy Ailide Jalse ) agat lly o V) angiall Loy 8 o laaY) g )yl
copaill 3V L) o sl A yally L5

e 4 el Lluid eI V) Lea i) 5 agusall GBI Jeadll W
Ut deni ddar gay aajiall dag A G ) Gsally ) Leasil dgaaa
G oamilly Juadll 13 Ay st G oY) pall Je By el
eoall alall 8 jseanll e ApaV) daafill sl e AAnl dadd (2.1) Gl
o5 Ael) deasll dpagad e Gyl ) (B) Gl & Jaml Ll
i caalgll g il aal S5 Caila 1) a5,aY) oda ek Al JSUal) caliss,
&8 ALY Al e (5.0) sl bz yrins (4.]) Gimad) G V) aagid) b
D Ao Cumi daamyy 43 Slie of pasidll o Lid s s sl Len il
(6.]) Cansall & asiing . paajiall o cupial Wila J 5Lal) dgud 4nds o
o Al deagill AulS) Al pady b pplid) a4 els L eliul
pasaill danji leapkl Al JSLE ) (7]) Gnsall (8 3550 Jail clgillatind
G Al e ) Wk a8 S Gl ) e isae o Legs gl
(8.]) caasdll

losy "N 8 Ay aoiis (1]) sl b oy L a8 ikl o3al) 3 Ll
Lol o5 Al 8 bl Capatl) 135 o)1 s alyis Capysn ISl Cappaty
Lzl iyl Cilaadidl Aud)yy Limiie Ladle ey Asaally Daida ligyed
08 Bl sed (2.1) Camadll Ll el ggumge il i) ki At Al e any

G e by as (DU QB gy (e Byt cililiial Ak Allad Al



i o5 Aeagilly JuaY) Aliay clldy Alg )l Aeay 8 sadieall () g
el Wl Ldal) eajill Glaia Js¥) oialld as e i OS Lalle 85 .o
sl hlse o el Ty lases Uad LS A peaidl Zangill adid

renSall ndlly R ) e s ) lalidiad canjiall eSSl

leal) llag ) bl aal e Alasn g Aale Aals o ) Laee 583 g
& A paially Adjal) daa il oslud Jlesind A (e @lldg laa Lay oLl o L
G gy il Adgaal) 55l LSy cilallaiad) e Gale 7)ol L

(i soe) 2 Gald) o (alaiape) 1 Galall 8 e lo cigaall) Cag yal)

&) lia (Gad) Gladl 8 lbade) ) jabadly aabd) e il Lal N
Ll g Linia) 1 palaally Gusal il 48 ) 28l cdwial (935 e aalia
Ail) dwial Guelds Le Gl ) (9AY) oo lidia Cua Gl ke
A5l el daaalal) Bl (oams Liiad Wl LS LG daga)e Gl al) )
38 () adlge o LS Lndiel W Lay . iadad) cdlaal) Gany 13 chually

A6 Gt (385 i Lemosty U 30 el A5 S Lin

&b tas) maid) sl Gaagie on Uiy maly of pacagdl dapde codl N,
oleall el aaas ) Ayl i lidll (it e e gunll Tailodi s 3 (g bl andl
sl sl 3 sl Lail) gially chahyall 38 (re

aJaada

gy Balee Ak L3S clipuSaslaly] Aiplll paball Gue% b Uedl
i) Al lal) iy Calial) ad S LSl colpn 3 e g lally Canlil

Gl Laxie Wl (93 :2000 caeas gslaall) : Jal) Jial & Jad) s WS i



Sa8ye IS 4 L) a8 Al 8 Caliall Lo ela Al 5)Sall Aelua salely Yl

i el Ay Calgall

JS (& Al and )83 ae S5 ), Ladie (Grp) 2 4l papall () L) LS
FOrp cdanae gglaall) 1 Y JAd) C)..)..h}j.% LS ) o) ) Aabially By
LS cqulall At L 833 ) 3wyl ) Al 90 csT(€ed) = Biey LS (80
&SI £l ahf ol 15Say (42 s sad dsana) 1 V) JEA G e s
lead) Ll I gl V) 4de Lé cqanalls daalal) ALISH clagled] e

bl

pald JS0 () V) gl 1 e aly Wylid) clas A QL) g O
0 sd IV ol Ll e pmgag A3 (G Gest Lgilh (Al AIKEY) oag
Amb ) alll eVl 4l Jleed) sebiy il axds e ) asm
(a5 hi el alaa) elB e o L ) Aapad Basdl il (o DaS L
Juel o alaial @38 Wlllay (a0 Bulsy 3e)8 (8 gl Laim ¢ lia L glegm
oo Ll b apsmt W Jpumb ol il clgio Asallal dialdy don il 2]
Ol CDEAY) Cligra dgalse b gimal aagidl Jee a3 sl
La (e odnidy Adlen Sl (e 2l Gageail) alead Lo ) d8la) ¢l

e la) Gaseaill (o psll 134 daagi Ghh e Capll ik Cielm

i e Gae Jeadl 4 2 Teasl ol LaEeY aapd B cud) Ul
b pasiall anlg B A lally JSLaA Galide o8 ) Reag (Y cansidll
Cilygmaall maan o (il dlend Al (o ashany Lgr L)) (8 A (o calls



oalll dea s a5 Auald ddaay LIKEY) o o by olia) dea Al U
b Ay e LD 4t Allie Ll pall Gopatlly d8)al) daladll G V)
by Cimg pamge 18 Liagy ) I Y LS bl (pe8Y) Ledsli dan il
s A JUll pay (pasall Glye CBEAL ddlise Cula (e eiulyy AplSaY
o waall Lty Gaseall plal da e et S Ll ) ddla) Ll
S Avay A Al g lere Jaladll A4Sy ey Fhh gl il

il
Bl o sty eaal) ey (8 palgiall Wiay (05 of e SR
Y] JS ciny 5k Alglae Syae 4 ady chanil) il prea —lgili e



I Jeaill




daling ) pall) :J Y1 Juadl)

Jail) i 1.1

ol g5y dald g3 (e (5 o) e Gai Reagi o adl aaial) (e
s -l g sl COEAL Calas daa il Gl (VG catansi daay s (sl
Ganaall b ledeia s dud ) el aalie Aubd Juadll 138 LiAu La
T il asgde G (20) B Canadll b G i cJeadl) i (1.1) S
(3.I) i Cansall vl Abias (s Bnpally Fanal) labll Ol &
Gl maag A (ADoaladl Gadl g Gl o ol (aill asede sag
O Dliel clegia S8 pailad (mjes alall gailly ) paill o Al
G omd b maid gAY Glegiasal ge o Tai gaiase gl Ay
Jia 3 ehial oyl Cimadl 138 aayy o) palll ualic Je(50) abl Gl
OsSad (6.1) pualall Canadl) WL ) il pealic G Daie Leia aaly JS
leal) i A A el 038 sy cAdliaal) o) il ulial e DSs
ldl Gl b Jeaill 13 wia5s Heart of Darkness "wall li' Uiy

Aadlay (7.])
) ageda.2.1

A ¢ V) pail) A 3 Cia s 4l Y o aill asehe e Caaall
Gl b el 0yl Jala se (ail) ellaca Loy puy ) pliall e o
Cliane Lol bl L S cdgpall f il



dal .1.2.1

Do oSl cAslas el asede Chnyd ) Al el Cilipall e

Clallly pal) Galll 8 (L) A gl AV e CaiSl) eadl & (54l

LAYy 4Ll TS el caalaall 455l e (35 e G

i (Um e 0) Rasall salal o asy olie Y Cupel) Gl b Jalid) ¢

i paly pal” Jiy CEE (s le sas"paad Al Cpasal drang 'oallf
(oAl 8 el Le ISy by ¢ L Al Gunall Gl el didy " Gall s
Sy A gl o A O sl Gall Sy culy Lt sl o g e JlBy
et Al iy 4pl) 4 daal Al ol ol oD ) Eyaal) G 1y

Lo cdiaially . elly Bygully Anpadl) Ll o o Aldial) o gy A

Jglila o) "Gy e iy Jan had g liall Gag ¢ pug el dple gha
(4441 13 (el Jlaa

s ol §slis Sledals gl ¢ iy il (o Gsanaall 3oLl o3g] Lkl (e (aliio
S a8 U ek ol adig Le s el O a3 ladl) o3a IS5 Al 5 oLl

S 06l 3 e 2 WS Uy g sansall il PR oge

(Textus) Al Ja¥) ) (Texte) paill Jre 252 ) bl 4 W
(Tissu) geally ASLall Jay 3y (Textere) J=dll (o ojsn (Gl
Balal (gealll xall 8 adaadl Al ¢ (Dubois J., et all, 1972: 486)
Ay Gall elal o aadllly Ly iilly clulall e daya Vs Ju Wl (texte)
GlisSe G ulally abaailly alaw¥) ) 850 Al il 48 Sxe PA G0
P e clulally bl @lBle o boaf Lgine 585 WS L bale 7z suial) ¢

AGlEal gl s

10



die liee Gug dwjall 42l aales A& Gy WS o S Jee o BB Gl
O e p ) e Tl s i a1 ) (Sl Gl o 2030 i)
Lo s (e 9 32ke ) Line 1) o0y o(mm ) Bale 3 ol 1) 5 ) haia o
caaly GVl S g cve o) ) ool o 54 zailld cclly e Jias
sl L2.2.1
A al) ciladal) B el aggia 1.2.2.1
el PR G ol 080 PA o 32y Y ialipe dlall de sie il o seda ()
toall o (50 s¢d comill Jah Jaal) A gana

Ao ganal (5 Bang b ) RN asgias Wy Alaad) psghay 333 5 of AW
Sita 431k Laild Lad SN (e Banly dlay (3985 ¢ Ciabualy S88 cJand) (1
aSally JUIYly duadd) JEALS Lpay) Al A Eigaat) (San dlldg cddly

s (palize dlal) ae) "o alag al€al) gaa gl Al Lgalll Enalaly §lud)

(57 :1424
‘ﬂ)ﬂuﬁ ua.\j\ onJ..\Cué.A Jmu}ﬁ
(120 :1992 (7 lida dasa) "Basaia Ciillly 53 DS daa Agaa g2 palll

S R bpa s (DS e Cilhe 4 L ROISY Dpaally asly s
(Ot OSay ey (A aly S a UAAJSJ (s ¢haa 4l 8 L ) j Byl
ta] Lgiad Ll saaxiall Caslagll Ll

Aele Baila g acinall il o e Lia) Dle Gaill ad 3 Cun Aol -

11



o A Y ey Ay 4 o A diens Cum g (Blae gl o a2 b e g llgi -
aie JuliBiy iyl dandiy Ayl Glaal e alie s Wy e e Wi
(Orp g ha dana) 4l AiaY (5)a] dysal Silaal
A ad) cludpll B ail) aggda.2.2.2.1

:43{.3 o=ill Julia Kristeva i S Wea s

S ) Qg alsi DS G bl Oleadl) AU a3 8 by Al e g
SN Gailld LAz Aaliiad) o) Adle A8Lud) cilagilal) (pa Baae Jaladl g Jidilal)

(21 :1997 oy < Wga) "Lals)

o8 S 2 Al Jlsa e sylie Gl O el 13 (e diii o (S e
deldlly dalally Jualsilly mavy Lo (leanSyi Balels SS85 Gk e cdalll ¢ Lad
Aplad sale s aiual) glUanll o Laga hald W) il oy 13g0s <21 oy

Bl

4l g8y L.HA(Texte) Uil sel 3 Roland Barthes & L Ny Wl

) A1 (e Jala g U AT e Laily gandl) 138 Jlie) a5 Lallla oSty
SA o gl JR03 a5 U LS 13 o il 1igy 5y (AAal)
8T i)y LA e A3 L e Jarg 4303 ey gall) ) o A Al sl
CHLY) B gl A el cigie LgilS (b dadlis (] 138 Jag il )
(62 11988 ¢yl (N3)) gl Basiial

B (5Ss eA Ry danls Ll L ey o3 grilly Gail) 48 Ladie )y (N ()
sl il Ll dlead miie Lind 4 Gaill (¥ AaEsY G LIS sl

12



Lo uledl 6 — Ludaws ) laally Jaally b€ CalS Loy 31 clalally
a8 —CeSiall Gl o) doley (oIl 43 e A0S CpSiall any WS

coall Gl S eally Jeally LI Jalss S (g3l Al iy al

g ¥ 4l (o s paill JLalgill Jadll Jle De Beaugrande il s S5 a5
N U oyt o S Db lly Caaa 13y il yaie ad e L1 i Y
rld Y a palll dgag elyy e i€ ) L) pal o

12000 ¢ana (5luall) "Aalally £ ea dda G2l o o) Al Gaa Lalll
(13

padall Gudl 8 Cana o

alla dnday il Cin A gal) Alaa b 2l g at 4l L g ity ¢
'S Aad gkl (g Gabalaiall g Al (g il Cp clBal) (e

(13 :0p c2ana ggluall)

=Y (el ageda 3.l

Dbl sl LSS Losgia 1228 oY) Gaill 4ysa a3 Joa oY) i )
L)y 4885l Saahy 4 cal Allaall daialy agan amy o cpplaidly £ LY
ccig)l-.\ CJYJJ) "Q}.\S.'ud\ C._.).\.u (J:;" Q Abaud uJ;\ uaa_\n Caxd) :\éjﬂ ct\.uu‘ﬁb
Jlae b opmn 2 oF (e sl SST ) Gall o e (apae (62 11988
Gl Glagyail) (e 3y Aila aa g @) e ae )l (S ‘L“g:.‘a Caypd ) dase

agliay agilagl s agililds Lelaal cilaladl e

13



4l ) (i) LSl L e giial) amalial) s (e s

(@bl Sl dana daag g paal) Al e dana) " gigual) Aland) Aalsl)
(12 :2002
s ddble ff GueluisSs o Loy le)l Wlen DISE u aiiia b o1 il
oI5 ) Jsla 4 A5y g a1 O AT Jimays S50 s sl 52
Cayel) 138 DA e ) Galll asgie JaiSys .+ adie 8 cagluly 4y sLall
IS pedis ainall ely ) ot bl Gageal Glegiase shy cudY) a
rany i lBala i e laa¥l slad) Jia oy - pesungis o2l Lo b Jlad
sl sed (uaad dpaddll aplaty daldll adgyh S Al Lladll (8 o)lua)
el cnhall 50 aalis agaser (sl )l BN g sy 4] cdadine (o Yinie
At Alld cielsiy (i elie o Buee LUl Gld UK gy . agumlyed
Aoy Calias Cua g Al Al Jah L Gaa o dpadd ae calalay
s Al aalls Gluasill daalll Al JSE s aslad Jale cuuay Calaladl

Aedsn a1 il

t oY) paill asgia 8 adsl deas Jsiys
asgially ) Lall) ouihy S88 () Clagilly iy pil) Liasa 13) LSl
e Y e lill o qulsl) e ca ysal o diaati Luadd AUS SIS
oaisil dana) "AY Lagha JS Ladla () sacaally JSEN Lab Chpuutly (o pais
(860 :1999
) ailld asly dleal Gleas Lyl (jsacaally JSII dual ) el La
Jaail Za ) Adll jealial) 4 s o) ity JSEIG Pladiy ¥ (jganiany JSI

L g oled dunliaall iV laity )y Calalgally 45 gndia 4 Sall Alpalds JSo () gacaall 138

14



Ayl )Siney Lgilila yaiiy Aaliall dysall) Cildarall ol 4 ) dely san
Chumy lin sl (o e ciind o el denadl Cilglaadl et saa

i b cdah Aalal) CalS Aat e Al Beadd TS 4 Cun e o) al
Tard b cusy Ao Jlady) sl B i Aesnge Apad (e st ) (05, 8
Akl Ll

raily oY) (il Cie 3 ygiie 2ena L

A S8Y 0y o Spainall gl A I Y A ol 4k clilse 0o ik

A Y Bpaniall quedl) die Slall Cjgpd (e g Ay dudblal)

il cilsla dpaly ) aglal) s LaS ¢ pdal) die (uluaYly §odl cilsla
(6 a3 ¢ ygdia tana) " il

Oloill agaa adiy ) callall o) aidll e Caaall ) 8 aaall 13 s
ladgai die Jaad dagdy iales Al L 3 Y dale Lol mllay sed (Sl
Silly Aakiall mle (e die i 3 L el Al e splaal 0 1A Lol
CNLily Gl (e ditua Log Bysanl duadsall Ciliad sl 4 il (s3)
e Gal (5Sy  l) lgdana alsas laaill Al 55 (e CadSS Cillgag
e Are il A A8l uKd cilalally G5 5By LB e el ey
LW 3 6 o (A i) gz ) ey ()5S ¢ gemnlly JLal) Calide

lilh GFay gf slad 4l e oY) Gaill ) oS W kS g

P od ASLia g Ao sty 5yS d)laag

lgaidy Lgigalsal adailyg cdpabaaally cLaglsallly alal) dag LIS (388 s
.(13 1997 Wiy < Wiga) ... W yga dalel

15



) (it 3 a3y
ey G Y 5gh ¢ padll Lgiih 5 lualsil) 430 Y ) Gall) Gt
K15l Jasady il B Lty A Y13 pall) (8 Windedgds AVally gls)
of cull gily cilid pall) pany ¥ (AT Bl cABad Al b 4y e 4 3
Vsana (159 clgud 90 pdloy () ATl Jatiall g nall iy Lady claila 47 by 5

(9 1o p Wby S Liga) "lgd YWY

s psad cclay 1an J8 (e ) ol Aasial (350 Ja ol Yiea) il oSy
Ciag) Alewiveall LSl 3 (som 45038 Lo (sgine 5 CABAT Y b 5S8l) (s
e Alea agag o il e IS8 G e o S5 Gy o) il
p o laalias L) o o) il aalie gant Clisaally (ailiadl

ol Ll slall Blia o len nty LGN Lol d 28 delia o) (i
Y e cp sl Ay Canpall dneny Lol 3 1 5 Hm e chpuma il g
led by () (goaindt TS B)lual) Gaalhy igh i ¢ Finall Jaasi yae Ne a3
Stiess Jsiall 53y s liad) Gatl) ol (iShy cler iy A8sall iyl
dbalse 5 oW1 ISE 4 a3 D g SEl daaay sl Gaay
ealal) ailly ) el 4.0

oo clagiy Alsal b el ailly V) Gaill e il dapl Juadl
AV g aaly 3S 3o 2 Lo il Lagia IS allad (mpe Dla

16



=N paill paitad 1.4.1

aagly QLSS (3 G i Aty G Alis e V) Gaill g o ®
il o ES g Alladl) add dgad 4l (B alall paill e calidy sy
lana) Ay 35 o cidlics use 4 PO - N PR S
(1999 «aisi

ppsaldl b Jgh @lly by o) el Jagay Gulad Las plisyly plaayl o) *
o 435S g alell Gl e R AK) cipaddl JB5 bk e diph s o
O g Ajma llia Gulh ¢ il ol o) g AT i Gdjadd) Cana )
Mas 48 peall @l Jail dald diyyk ol Ji ) cddpeall Ji5 (38055 datie Liay) iy
oA la) "Jelilly JlaiV) e laos lu) 4 Cuaus cdxiags (o)) oy
(14 :1986

el LAY (e (s iy ciplll NS g o) (il 8 RIS 45 #
e Al D15 a1 ey 4 5K 53578 (1992 cdana gglul)
e ALl Slaally 5yl

oalall aill e o3aa 3 Lol ¥ Gamill IS5 e Laa Aikilally L1 ) #
ol 8 ol oY) Gl 3 agisd ey i35l Aebly glay) Joal Legd
(1999 (AT tana) - aelld ciels '3 Yy cplladly Cpediad) el

(Al ol (ailad 2.4.1

cige g gally Alaadlally Apaill (e Badien (Al dpale g galall Gall N 4*
Caady Jy ABD elbe Yy lym Ladd Camy Y say ombly AL daea,
(3] o Jlail can 3 Y el (el Gy el e S Gl Ll Buaa

e dida o lalhiy of Agis.dladil o e layae W 4as 5 liga (olSlli

17



Faalel) aisin b 5 o L alladl (e iy ol 8 Ll G 38 e Bt
leb s Gk e Jany cliladl o AV (i 5 of 4in JaedUAl e s
(1999 ¢ aigl) tans) ikl e

S gealsally Slasbeall (B a3 ) uled IS8 el Gaill oy ¥
Bliadl ey (i) ey iy L) 8 ARG Jil (sale e G5
o ) pies el Aagledll o3 cilS () 4 g MSay Glay S 8 daalall
(Crp sl dana) 485 o

Al o o2 a3 LY ol Lo ol o A6las AV AR Adlall ZRD) it
SSA (5355 oindl) L e L A ()5S ARl Juaf 8 4l g o3 el
il QL) aaly Cgluly e sasll

Al 5 ol dama 0085 3 Le sag (JLAN Yy oedall il 8 g0 Aidalall ¥
e i gy phoo aalle Fale Hiala e Cyal) Ag alall poill Caaliad’
(Orp sl daaa) "Ll Sf Aakalall L auzase Yy ¢ Jinl)

@) aill palic 5.1

ealiall (e Alen ALK b JAE ¢ uilatia 2l Bsbuia atliia S oY) il
Angl ) pealinll Gl i3y gy L U S0 (el Lginny ) iy a5
G GEa Vs o(aldl) iy (L)) Jliadly LAy ilalall eaiall :aldl
8 3N b i o e il 3 be by pealiall o3 Ja 35as Y]
o) gling e atlld AT £gi anbing Lea sualiall 034 (e ST A ) 2l
DS Al (e laie ) o liad aSally caSall 4g) £ Ut Lae ST JLAN (e laia

LAl e 4aliag Laa

18



Ot aldl) dlie o) el sualie e geaie IS S L Leds
f Y olinay 4iale

diblal) . 1.5.1

dashe 3 elosill (O e ae )l ¢ Bana V) opall oY) Rl AS Jaxinss )

iy e T o st Letie Jlall IS LS canlsll Gl Ll 1yl ol aei)

talgf 8 dadlgag ja )

Lag Bl Lgiag cqualall tlgia CilSial) iy cp o) Ciad B3 judlly
(78 118 A () "ucmil) Lgiag eyl Lgiag syl

Aabalal) AWS, "aulaly el ualae (b Baeall S 8 "Bahy o' e o] IS

Lemd adll bl (e Line leta JS g3 Cabilsall g ke U b cLia
call 215 LS bl 0 1y iall ey cradl S alaeYly Rl oS

3l 3l

G S e S e e ) pail) sealic (e ola eaic Ziklal o & Gla Y

LY sand Akl o 5y dum il deae 035 3 L sap dile el e

s e G Y ¥y catible e pdla V) o aca 3 Y e lals ¢ ¥ Gaill
(1999 «2igll 1aaa)
) b b ol 2eal i
Saengs ()8 gndi g QOlSl) Jsnd o Edag oM sag ccilgal) 4l g
(24 :1963 oyl 2anl) "ghasly Blal) jelia o
Cpanll o o A Gad 4d Cay W dikl e oY) alael o)

Gl Oy «Jay Y A8l Wyt diag (ag dleay (g can e QL)) Cabal g2

19



Jially corny Jiall pumdy o2 alad)l Cidlay Llgulad (50 \QISET 8 yum \gld
ylaa (e Ll Lo 48D o)1 st Joadill allay il o
Al b ol daa) 4] 5 Lo s
Y Cibalgad) cuilsy A ddeas Al Ay ) Guad (bl Cibalgal) il '
) 3 oiall 8ol Bale) (ha Jal ¥ (b e uatl) Be L Usl) o
A3y 4gd La alal LS e ale QUS Bp B (e Aopusy Jai Wl g o csDlal)
(23 10 oOmal danl) "Aidalally ¥ Jially Jaija
i sl Anmy G ) Giagll s LSpmis oLl Cille )8 o LS
Loy comulals selie e opday Gling Lo sl PIA o 4BiaT) any cdiie
ol Gleel 8 Jalin dilay Aiala dakley HlSE; VLl o 4d B o
& geabial) Lgmansy Goanssall AaLalllS (6830 (gl a3l (R Wl LT ausds 4 Cuaatd
Slsha faal Glly ) Sy AidV) oamy adl 8 05 I L

duay) dablal) | weul8a 1.1.5.1

tosbie e ST e Aol dabhla) ML s,

lgisuag diblal) daa1.1.1.5.1

Ay 25 caibae Yy Gl s i ge ot S 4 Al diblal)
culal) daa) Lashaag 8 colSl) ASHlie o lelaaty S ats custill Gleel

(1994
sasall oSl Jlae g Jll Y led o5 Y Hola dkle eVl jpaa
o A s (alSl) sy e ay @A Galall QYU () all e
CilSially pibaad) Q) L aas S dpsd Colad 4y dstas (o)l

BTOEESWTRSTPRE ST

20



Candl Bypm oaat ek o Llad b dalle (i, Wi ) £ e pmsall 3as
WS s (Ll 48 Al L) 3 Clegmsall & Ll WS (e _AY)
Sash 55 M lgisadan 0 Wipsa G L i b W clagen ellals
Shamally Jlg3l lajme oS

o Al ey Slehy Ulaa ¢ oSl Alady) SLall oda b dag ol qulY

Dgead Ailei) culad) ypey o 50 daly sl g s - ) 43 lgea

sl Dt 4l dibalgad) e g oy Bala
(http://www.hawzah.net/fa/article/articleview/90720)

ol s o Byl i Y ) b Akl Gaa o L sl sy LS
& coeliag duulal ye ludi axe Jeliiy 4 3l pald Cige o 4803 et oo
il Al imyes ol a4 i el Ll Lo gumga ¥ ol 8 0
&S e S gy Glad) 138 g - (Bacy Biear 4xe adid AY) ) ol
fgsladiall

Gul) b sy 5pdbual A0 Aglad o GUAY adiny o el (e Gl
568 zalll) o) WL jale cudl Laag e i () Ao Al B ety o3
Lo geai o (U8 8 Bl gl oty ) gadl) sad) Bl of agdiioy 1
W usea 3 o £ \iaad Laly cAtbimponn g i€ Lal ol (pa Al iy of aaay
Jsiral) oo puath Al y gt ) ALy ciluaddl) ca aduall asel) 1ia
Sl cquladll fe AGLRAY gt pdn S (Ele B ks Jia el 0 ¢
M) ouladl) o3 JS Adlia ol L Jlagl (e Bpde jlesi opee ) Ll
(23 11979 (gsladall S;

21



diblall 382.1.1.5.1

aasill e Ala aagi Camy bl Calalge syl oo o) gaill 5)08 Lg oy
i o Laleil idi Lo Wle Ll diklally ¢ SRl ey pasdl e o
Adgya U (e gl el e Aind Dl Limga el sy
ige Ay Ails A Gl e 1ol oVl o0 Lavie Uls dabalall 58 gl
Ao AL wleld yud ) Ulal 4t By @il gaag 4 b eladl
Lol Jadl) 3y Bust ) se )l Bust (g 4Syad Al alalal) (adil) 358)
38 €n Ja Llelis dual dadad ff LGS WIS 1M clgiypn Lol ddhlall a6
saa el Ulael Ja Sl 2if Ja TUysed zlaly bilidse S 1aa 4 daladl)
w1 LSy L Lol (il S Vi gia lld JS 0S 13) €lgy Gumd agan gy clgs (s
(1994 cqulidl aaal) LOLSY I ol 8 Qo) 030 & )
e Jany 38 ) alagll alalal) Cadall Glld Ay gal Aadalall ety 3 gasial) s
e A0 o aaaly ae ST Ayl Aaled) dabalall (0S5 28 (Aig (e SST ddaia
Agadl) dadalally Jms L aodallydabal) dillell e jaxd L BV Claad)
lebiad 3y Lot Comn alhae oda (S5 28 A i) Aailell 3 ymall el df dikalal
(32 :1963 <l daal) "l Ayl daklal
Gapdy s Adlays oygnd By ) A (g gl aals Wl Al Adblal) aaiss
G5 Lo DESS ol pead i o salall (B Dae Wiy S Lay ailady allads)
Sy a5 JUal 385 el (a3l (e 8IS Gl lagie cuall Sl )
alkay 38, yeds Jlaadl @x e 4l 6K a8 SIS LAihlall 358 Aaii 4

(32 :0p el danl) "L Jiad Ayl dalalad) 4l Cad (KU cla

22



Cabalgall 55 & Sl V) Al A Q) 38 e Liayl daklall 358 adiad LS
il Llads adklee g (o)Al Jie Llady Jleall &gy

W ) il g Adbalad) el 3.1.1.5.1

laa Cpilide (ina 3 lalyaindy Aialal) i Jag

iy 5N  lad cCmaldl s GBI i (B Lelsmia alsas ST el JsY)
paill Lelew o Weld LS die Jaacai Yy ey 2l () Gppaine Wl lga
i Faulie (i Leosale 3 DS o "clnlial) ol ' 2l ey Lo e
Wiy il Lo e 40 ailial 8 g Lol atiass slil) uld ciasd f Ay ]
(113 :1972 «ie 3yl ae) Asliall o Laiily o iiay

:3de Spal) ae Joi WS sed B el Aadalal) il L

st (e ) Ji O saag dlia 0585 o ) Olududia Lilatia hygadi i o
(G il ae) " lalad JEEY) O Y s ety g da e e AT
(113 :ga

saaslly Aalll by gl Likia b Uplaoal (o)l Jdladl) JEVG
gyl

Lellae daes Aibilal) £33 4.1.1.5.1

e el by b 1Y ) delaind 8 oS of Asd) Gl gsty e
o o LIS 8 gsi g oy e el b g b DISU sy of dibila)
cally duleallS B8 dn)n Lussy 8 Akl Calalgll iy cbjelia (uad
(1994 cqulil) aaal) L&) ... DY)y 488l ClasYly
Shaally coladll 558 g Ll aible g8 e cu¥) el Lo ol Jal

at leegiy dillall A ) Gl zaaly lall cVlae A8 8 4 gLl

23



ot Ly ccamnd duadfll agiblie o Gom Y e el pually Gy LS
Apdd) Guidl) Bleel Y olludys B liay Lishay cAiline cilpadd o5lay
gty Cilalsall 8158 agia zling Lo 1aas clla 14i<8

Lgind) 4 )39 4dhalal) £4i 5.1.1.5.1

Agelia) ALyl Calalgall Wl ¢ B gins anall Lgie cilaya ) 8 Calalsall ()
ey Gally slal) Canl asdyy L Ylaid) BRI 3 5 gaagdly 55 S
o iy el oad ) 4 ) Gillsal) e (i 138 e cJleall
lgina @y Lo bl (o g5 Adds blall el e aclus eliall 485
G O A ey gindl) G (st ABAY) dll SlgiaY) day Ll

Sila Wle 58 of Wy s bady (5 of Lls casible oy

Jual) 2.5.1

oulia aal aal LAl el 88 JLAD e OIS U celal et sl Y A
Ll lind 8y5 i sed ¢ oY) il jualic ( Biadie LlSe @l Jind ep Iy
Sl oSa Ly Slaes Uyl e sy S5ny sla L il ) gl U8

LA e BlA Caalale gy D Ll Jageail) s
mays oelia pal (d pdle e Wl cul) Al o s V) LAl
alialy Hsall Gu callll Jde ) 5 8 o) Jual)l sty caulal
Aallie 3)Sise Baa By el (0] Jand) iy 8 W ygaas ddbiall Cablsalls

A3y ) Jaad) 3 Jleall Jich e 1old aleaty &) Glang 8 g adlsl

24



ta JLall o z 1S ol Jfisana (55

Jaalg MS Ja ¢ yladl) gﬁ Jaalg DS Jaallg laaglly (wlgad) Jaadud dclu Cr"ali 3y’
.(1979 ‘ngl..add\ =) JAM) ."&.a,g,xhl\ g-°'

Ml e el e 4 e LS
syl Eanali La) 3581 02ag Argay | gea Lga il (laall (b Lipuali 558 g2
o L) (B Guld claagll o) ual) sk oo LAY B () @ilS jualic ¢
(119 :1972 (e juiad) ) "gidma Jidall Gaw ol jalis (e Ul g s
O5Ss Ashs Wpseaty Aiklal) e uadl) o 558 jualiall ST e JUAT iy

tolal) 138 8l ea) Jsiys 55 o8 s o Jeadisal) (g
calia) 468 diblal) culs LSy ccilalgally s Jal)) (Lpdl LS oa¥) JLally
cails 18 ¢ AY) G B LS A1 Labaal Cinag clggle o 3 gsh UL )
b aldi ) il eSS Laag ¢lS9 il JS JLAY cand Aidlia A8 s cilalgal)
1ALg8S oyl Y
S e claiu) 18 e Al Sl pla Al Y
sy Jlaie) B Agg cils 13y ) i) B «oulsSy g ool ad Jiag
b iially rind) il (eSS Ll L gl a0 JLA) (18 A
11963 (el 2aal) ' adll G B skl aie LAY g LSy cad) oY)
(46545
dlgie uailly ddblall Sl b JLAN Leal e Ll Gie Spall ae X

1] g0

25



calia) 4368 ddhlal) cuils Lalsd )agly ccibigally S Jaldly 4398 dba JLAll
Cinda () (g Lyl daga e s g lgl) o a8 JLA )
(118 :1972 «Gsie 3l ae) " AY) i b LS 1 i Lagla

Glad pilally il Luhaail) e (V) Gaill s 43S (B LAl Duaal el
Dl e anpds Aipe ¥ alley sanan Lin ol Gl An)ll GBY) 4 (o)l
JS G Y (Salal) oLl Al diay pmdll 8 5yl Ak JLally a8 gl
Al i A e lal) dll g Jy ATYBEN bawl (sSys Al Agle Auld La
e alis) ol 13 e lin oo md AN Al gl B Jal e aaady
oy il olay) G Ulua B JLAN juainy alaal¥) g9 4edl) L))

(http://hshd.net) ."(padd ¢y 93 (b))

Juad) gledf .1.2.5.1

A1) Joaal 4 8 (i) dea) Ldsln calud] A ) S ) 4 Jual) iy

(1994 culiall aaal) @ VK oY)

1Al QLAY 1.1.2.5.1

Gl G oaa oo i Al Llaia) s R8s JLANL Lad e
o Do i alany Line Yladi) ands (3 58 ey Guba)) 5l aclow Sl <)
Laylls paadly it JLad) e gaill 1 Gl 5 ey cdpdil) dlllay Lehayyg dalall
ouadll Y1 gy oS Glldg conly hle Ul 3 3paaally dgbinad) ¢ LEY) G
Dbl el et s as Asis s oamsee bl (B Cpats Fluall (4 90
Cedial Al a Al Jolxiy (eadill Lusal) 5)galld ¢ anll ¢ liaiil 5)ygn 4udi b
ippnd s exid o pSally ypntll W) 8 Lagealil 3a0a 3)50m (udl) 3

shblall (gl 8 Leggaliil Axplall (o A 3y 500 Gudill  dinse

26



oSN JLaY 2.1.2.5.1

el (e opalie ¥l sy A sas (AN JLAIL Ap (e pgies
cdln Gl ¢ Aglla) ) Alggeall slall 8lE Y saaa bysa lgie Bliyy Auaal
esil 138 221y ey s Jsina i Bypeall Sl s S ypeall IS5 Lgne

Sl guaally Sl My anailly Sl 5558 JUAD) (e

i) JLAl 3.1.2.5.1

Al e agiy o ol Wl 8 Qe sa g sl 13 ¢(gpmdil) JLANL o L
s Lole lagay d88a dgage s La Jiig ¢ adllly

Vs coloall Al cns adls o Le Jslai Voo Jld yudall JUall o 138 Jaas
zsbs Ao soma Vs ¢ Al spaall vie Caly b leeiS Cipad c LY maa ) 2y
ophla (e Wk dalia & a1y Yy ¢ aaall Qb

JUAL) ailgd 2.2.5 .1

C)S-‘}r’d‘g;—.‘fy\ ol ealie (o Luld Daic 430 Jand dea 3 oY) JLall
(1986 «(gill) xSkl dena 2aa) 10N L) b ladlas

Aeie el 358 21 pealial) ST a5 cAilalall 5Ly Ay Jumdl g8 JLaY
iy cainle ) Aegiase lgad Loy Sy ) lialll sed & gall Ll Ay ga *
calalSiy alleay Ja Al @il e eaang (b Suldia e Wl Jaagg JIAN 2ey
gl agsiady el ) dnt e gyy 58 (ol QLA Cas, #

VL e Al Caglall (e JUAD) ) S8l o ey *

Al Gladll 8 s allse ) JEY) e el JLal) ae by *

) QA ledray Dusday Lald hogeali 3ajaall Sliad) g o Juad) 2ol *

ol

27



L i oo Jlall day gide sy 380 Jas ¥

L) 4y ¥ 8 Al Jlaall alg Gy i e LA daplall el Jles *
galall g lal)

() A<EY) 3.5.0

Debaay gaill g il sl g g8 codlacy ) daall Gulad IS8V i
¢y <4 auj,:.a O3 psiy o Lﬁj JAS:Q;Y S D L ey Lasildy o) S8

ol Wy DSy lee ey of A 4]y cand bty Ll Gl G

Ol (o Lpa

Do el b el S il eaiel) o ades sl Aiad Ge e

BlSa iaiy cigeal S0 gl 8 V) el (Sl o(LEY1) i) aial)

XSRS U P W P TP WO PR ON (LGP ES PN | I < R R JOgO%

ege bl S50 KA () G gl gl Al (K5 QY (g el

Hleaal (s chg iy Ganlie ail) 8 4S3l Eilesiall

: \S8Y) Sl lie 1.3.5 .1

laafis cleac iy leapdi (Al ) 588 (e JEEY) 5o LISV Jalfiy 3peailally

(5% Aaaiie Aiiia S (Gany Lemny oy HISEY) (s Jiall s ae claguag

sl by slia tlEl e Koy abkiind S e alie J)

all) padl B B e La gy . oA ) 588 (e caudl) JUED) (s Ble e’

12002 (bl Skl dana daag graall Arl) Le daaa) Lqoalddl) Gy o
(12

28



:JlSé:}” (dae (wli8a2.3.5.1
cdelilly iy LgSh) (Say ilae I Ll agan Sl ) b Aisend) 5K
paiall Lads (lagues e HISEY) 50 o Bladl 138 3 GBaally dgealall Gl
Olee 4 AgE 03 ee Geeal) Jaald LAadadl e edayy el di) s
38 i ol aie Wyl po)all ey Lady o 30 Alagll 4XS ey Y say ayiS
o Loy lach 8 Jegilly 43l el o Canll b dale ey Yim uaY)
Fisandl SV Cpo Jaa 4l S 13 YD Lol o) e o G Y ) Gl Ll

il s Gae (e 48 Loy B V) ) Aad oy el Sl
:ad)g daal) (wlida 3.3.5 .1

G U pamdll dali e dBdla IS (S8 o daaall a3 gl Gl
B e V) il Gaall a dgeaiall L) ciaalall duadal) Gyl )l

iy 4l b Balia cunl) (s o anY) (R0 cadlglls daaall dallaa SEY) o

Laddl)l o)) o AusSl 3l ddlie 3aY) b3a < YT daydy o lEY) el
Jialall

L8 4.35.1

Pl (& ol W ) il (B Sladly JISEY) (mget sl s aa
!
6991 2 sl 058y o ajiany nal) zsdash coisladl) ) 418 Q3 gasag
aloy al 138 LAY oo 4B A uay L8l (e WIA A3l Jgal o Ljls 4
Gasaidl (e i ) rdd rally g e Ol Gusl) 03 (e caghady)
"Gashil) (b ol iy sl A ol 13gy s cAnLAlul g Agag dne A3y
(1435142 :1972 (Ggs il ue)

29



Lage oS Gmpe (e 4% 3 Gl ol cull) o cngy la ey
Jinl) Jolfia 3 (585 Cam (et Yy 4 el ¥ el Unpadi Lhapadhy ol
. il

1ol pliall ppanilly il 5y pualls iny ¥ ) 8 Jladlly SIS gy
58 A ol Lady cladl D gadll dopi ol cpmidy e S0 el
ol E oy alall dasgi i iy 4y cdlld (o lisd ud ial) Olal) Ciliia (e
Iyl il of dole sl el ) e Ga (Y cad) Alpagy o ikial
-aledYls

tlgsd Y] cdag S Bia 5.3.5.1

La ageaball Gy B saan ) aill Lol ) IS oS o g
Aedslih oy Agyma JISBY) 008 O sad (B e apa o) IS £y mally
lele alay Cumy el Jle e o ) L gemy Lain (555 g JlSa) (&
s s (A leasds (s o)Sily speac aluadd Ol leishsy allsy aible
t ol el Jsiy @l sy B Jlaa L«.\ls 5,014 E\L)

Lo b (ulill Adgila o8 B ) 588N ) Jli o) () lSEN) L)'
daaf) "Jiall (503 45 crl) g 2 1WA GG Lglaa L 438y ANl Atikle (e

(134 :1963 <yl

<ol 4.5.1
—agilany gy LaS— Gy Walg Lgigadan 8 duaddl) LUSH g uglol)
(19 :1986 « 5353l La) "L 4d alag3 J84 e

(ks Dla et om0 O Qb8 (bl LS dene 2ae i s

30



a8 om Lagh AT Ly ey co Sl GilS)) gy Jily ) AL ) geal) g2°
(82 11986 ¢l S taxa 234) ... Jang il
Al L) IS lgle B8 ) Gl cmlie Gamy Gfie Sual) ae e
t g el i€ g lalyy
o Al plidy < e rlady) b i) dagl M) zlgdal) Al JB (e agay
) B o ) 4 i L e ¢ 138 o Alh b Jaad dils
PN g ol Bk Al Abe (a agiay Alible gl g oS g
Ao D ciatlig (3ol Aty o2 S o BEY L) L daldl)
(145 11972 (Giie il ae) ' Jial) Aty o2 puagl

Bl diph g k¥ O e lesen G Ll an A8 il Y daally
o AdE Al Ly olaay IS e aiad 3 Jemg e el 8 daldl)
Wl e a3 ) Aauiall Aysalll chlally LI alasiuly pulaly el
Kl e gy e J caays cancall da813 55Lal) o3a "dagll s qagludY
(s 93 2 g pmall «Georges Louis Leclerc sl Gugl mysa (i pdll 28l
oo el 38 ccilid AL 3891 3] Cuagl) 83 a5 De Buffon
paaty Ciagd S O Saall (e i€ Algla Ciladia paidd O laas s
Al 31 50 4y 4nii OIS g Q¥ O« Ol 83 > s sl asede
sl Y Ak s Aila) lia (S 0S8 ha (RIS dipadd]
oo DU bt gy Bl Gslal G laialy kil dephy L opidy
D53y pebead Al Aalal) agilaay Garliy QUESH (e 88l (o Anal caipads
- paslend S35 o e n Ble DA e Gbym 2 sty (ol ol
(http://www.jamaliya.com/ShowPage.php?id=7172)

31



LS el ks sl R el saal Jsiss
Gl 0} G laal) (gl (B e il B agis Lah oy silidy Gulilly’
el (8 jmatl) 8 AL W8 aad — aalgl) xall (ol 8 eRl0a
Le Lagady ) uail) a)p Letie olg =ty =i Jla Ludalil) of dsalal)
B 3 WS Bl dag el b LR o lgBE of (S Y ilalgal) 43
Al e ) (e cay B AalS Uil |t glg copd o g8 50 B )
diangi Sy ¥l O b gl 98 1Ry LAy o) ) CDIAL 195 Cind
Maal) ' pdd) dlia dla al g A8 A B s Laad g (ABSS day s
(57 11963 <yl
OF s ¢ AT I (IS o glul) Gdlia) b Gl aeal U8 ) atiln) (S Loy
A Ao LiaW )y dpudil) Cagylall Cadlia) ) A9V Aanally amy <A 1aa
s clag g QA jemally L) Jio il Apadd (S5 8 Craala il
S gl 8 5 ey (ISl S iy 8 AL (S Sam dele LS
Al a2 G sl Rl Al L) (Bl e L I ol sy,
ansy s ClSY gl ud gt ¥ QWY pean calaliy (53l CalSIE (i)
Ell o Ll peen ) alad
e ) leallay 3 ¢ gidlly e guingall (38 aslo§I) ansi
b ST gy dally Bl Casty cpemy skl g alall sl 1
bl il el JUall e Wy adivdl Salls adudl Glaiall ) lalaal
) Sy Agelal lEa) s S by Jiall bl a8 ¢ LAY el
Agalall YA Bl LS 8 Jexig Lo ST sa5 o lidg aget (o gAY
ool el (sl JSE Blial)l jpai b diloldia) Ja s

Balle rladyl ) Y lisg cpa ol QU 6 V) Sladd) Calags Al

32



Vs - ) oplas o elall sl g Lo ol e b eyl G e aadl
e amslay Wy psall Jlea S ol Gaa slul) 13a aui (m W gy
b wailly BB Tpalad) Ganlially AN e bl adiat ) die suia pally 38
el S daaa aaa) JLAD lajear WS Y LS dEES) e gl
(1986

Aanadll BN Hlaals ¢ edl) Baay Sy oA glul) sz V) sl L2
Chlall ahis ol Awiser am by pary s by gedsall Ll
Olally ) Hasin) b 8 aeluy (OIS sty Llially i) Jren Lol
DS O L ) g ey ey iy ALy (Ll (ulialiS
Jaid pually JUall il aly g Yl il Gail allhy Cablsally i 48
(1986 gLl Sl dana aaa) L aabidly o)l Y ojeliias caunlYl Gupuslal]

S lia ) cgluU Jo oS!

osdll e il Afies Al s Bsa 068 O @Y QL) Gulie
(ol b Ladlsy Guil) e 43S 8 ety () skl Jlasd ¢ langlly (il
O & el S e et o g ) Aally Ll Lo ) Lna Lifie 45K Y
Chlies Ll Syae @) IS 5 caihlies alll Y sl gl g dtadis cuY)
O b Wy Ry A 50 ) ) Lyl 135 slad) A1 dilSa 4l calS W
Lo lly o ladly S eclally BN o) gom ol el i yypust gl (ho
nie ) Gl b Legalia (e Legiad (aciony Lail 5laally adlll o oyl
AAilly cuedl) Aila / (http://www.bnarab.com) . &l Jl&¥)
Ll

33



=) padl) (ulial 6.1

A pasally Ayl Bapailly AalllS ¢ el Hpa (e LIS ) Gaill il 2y
leie IS Al bl s Lo 85 oY) el (e AGBSA) jpeal) oag
foh L Juadilly gl allady Jsualy daclsy

dail) 1.6.1

sl Al QL) aal Jaly ciiaall dan) sl oy 3heee A3l dadl) Jiad
G slall el ey Uiy Luod Yiae le pang o L) of 05 oa
OIS G et Sl clagh gl Yla uad Ll ) dils) (LAY agi) Sine
A pa g 4l Loy BmpedlS (Al A Gl AU Al
lgilanl i e aalia o el ()l (S (o Clgagd loall LaDLe Ayl
Ampmsal) Al s (e s Loy Ciliadl) e Capeill oS alla slea) (50
Wic 13)axinl W) (o Y 15 gon Dysess D sl 5,8 2y pm - Lehe (gadly
(1994 (el taal) Lely

P YIS Gy all ! il " syl mlliad)’ anxs 8 daaill 2sgia 3y,

o sl da cp dag cluwadd o) Luaddy @l Sapal) (e Gl
(219 :2003 iy Mpa) L L Jsmagll

382 ilie i Lgmany i ially Aakiinall CalasY) (he Ao sane A duaill o
L sl dall ) Yoems (sa8al) LSty o) 3 (he tony o) Qi) sa
NP

34



Hls et 3sema i 35,

Aiblal by of Afliia Ly il By gual Joaad ol iill) aldy cupe 881 (e

o Wslas oL G ) Ly Jad (@DISIL gl i o s gyia (B cialia)

(42 1@d ¢ sas dgana) " B W Jia caguasil B WS (S

il s b 13 cinal padly S 403 550m o Bile all) s inall 1
e ol ) A8l Gl naY) ) ) 13 Ji o Jslad

O 4 aat Ll V) ddslim ) aalsall Calaly daadll Cilaaf cabias
L o b Ad) st Lo sy kil g UaY) tlas (st

G of ¢ Liayly alaia¥) 850 Ay duad f-..) Jlad LA o adly 3y Al

(273 11986 < adb amll) "s LAY i cpmalial

slal lpseaiy Al Cilegiasal \giallaes daill ol ) aasd Zadsd) W
gy (ol el o) sed plieY) Wy i)y Leldia) Ll calide 38l
it Glala e L Dot g sl WS 8 da Lumd i)
G Blal) dagyy By (o5 Al dudlly dadll A L) seal oS5 Lo sy
(1994 culid) daal) A gias datiae lelany A oY) clguiayas

ala f Bladl iy 3 L) e o e Y L3S sl o s Lo ol
" W sy aly cdaid eV allee 8" 50l Wy ol 1A 33 sanall da sill
g Uis ey Lo lasen pg€l cdaih Gug )l "l & W py oy ol Ly
dasanl) aguaal miay A Ay il o 5D 4 Vs yseay o Veaady b (lus)
(@ casal) (3dg) L) s @By ¢Axd Oy ealy 6 & 155 Lelanycaslall
PELad) s (8 ke v iy

35



93 Las— sal) adlgll g Lai) .oag Audlll Jlas s shual) dganall adlgl)
Gluaddll JMA e gad Las— Adludy) z3laill gag . Bl adlgll JNA (ha
(91 :2003 (kb )’ Sl (aliall) (3T o 2ag — A0l
D) Jasn pem iyl e Ued 58 dany of alill e g (s

cam Ly oS U ) oda e a5 o) ISl
o Wil Lia) dme Cian f A (e a3 S b Ay e Al i
Ehaal ) ey \Ghlaal 558 sl gl Ll oalidl se J jaid sl
(il Y Jss 38 Alygha dse) 35 Laohsialy clgilaadd 20ehy od8slia Aadjic
Lealaia) ) ddla) "4 Sully (Gl jualy sl (' Lagine camd 400 Jie
La iy ey g oVl DY) (e (San 220 ST ety 38800 Jualailly
rsaldl)
b dag piliy Baiey Aathe (e Al dag i (Bgiad A) Agsl) Lgday ..
£y (I pllan dlidly chiluaddll aai duay quS iy Juaidiy gk
Coma o aglas B JUal) jacwy (ABgludia Aayjia cilanf ) aalsl) cialal)
Jal o LS ¢ alilly BLall Llab cpallas cagibiadi o8 (S cgpmdl) 5La
(593 :1986 « 5, sAl Lia) "Bgiaa cua clilgy b
Sl ) (g mlal) A @18 e Sl o) Ay Aall o sl 1y
b L (el Legariiog 25 canly 08 e (V8 Ll e o) Gl )
Segin (@ Ao bl aey Baalsl) 5)lal)
3 all) Aadl) 2.6.1

AV Al eVl A5jlie agal) Capa L diagaly) ) 5 juadll Ladll e

U8 Lo 1) 5 lygie o€ e i) (Al 8 Celh cimpuaally il s dcdllS

36



Loy b e mbll ol 8 Ll OIS cilan sae LS Cngd 388 L A el
dagud saa JA1 DY) (e sl (g3 55 panall) (e desena (o Ble CulS Cua
G S giad ad Lo il 1S GSEEN s Cias o
b Lyl il Al Agladd) W LA o) 5yal sual sl 5 ) Faceta
s ialia " liS s Mg’ e 2 day Gk o Wl i e dll
poas Alie Lo legi Algh pacadll o3 culSy sl Bl s i<l
(1964 (i) gady) .ilsy)
~1850) Maupassant glslise sls of I Jall 1 e 3yl dasll culls
ol QS Gy e oS dam e aldl) () (e SB Caaill 3 (1893
clauls clelia¥) J2s LS 4l clald dupall QI G Leales )
Speail) Aail) h sligas chaslisn g Bppeaill dall 1 J 3 prons L it
seal Lgnny e paladl IV 3 leansiy Bpaill Al Sl Gl e Ul
laloadly SLaia¥ly Syl Gl el clle 1 Eaal) o) slall ) ol
Glelly ¢ Jiall JuSl Y I Aaoally asm sl e 0osll 13 2155 0l o LS
S Al leale] Bias S lle Al dliely i 3isall Aud) gl
(1994 culid) daal) AnlaaY) 2 o3 GEI Jale
e e Story Short &yl faill a1 cilallad) anee Cim a5
e il o) Y Chagy (AalS QYT 5pde 08 JR) Lpsesd ypuah oaandh pud
Luadd o byuall) all) €55 Jlal) le) Ay . Lahal) jualic dliagg Gasge
(275 :1986 (k8 am|yl) "Baaly Aaad LB aalg CiBga L Baalg
2o ol Cun eena oy e syl Al of 136 DA e W meay
M Lo aSall Libite Gl gonal) aponl 138 (€15 ¢ ol 328 YT By LS

Acyu b Jibdapaly) daph o s aaall e Whaed galclas (e lgd o

37



S a2 dible o dpadd f Fals o Sl 3SGl gl Jiln
Glaadilly Elaah aaahi ¥ gd Glily 2jie Ciise Wyl Cabalsall (o A sens
Sy Jusn Al ciliially cDlamitl) JS (o 5135 LS duailly Gl IS il
sl ALYy allindld L Jlae Vs cluadally laal) o olsally
=il Y (1949-1809) (Edgar Allan Poe) s N1 sleal (Spal iy
o) ool leana ma 35 (el ohel ey ol b Epall syl Al
) 4 5618 i Ll il ol dele ) Aol Chuai (e il Ll 8 G
A (Sar Y g dnay A el saail B o e (2007 (Jalan) gl
e ) W b el ey OY el Aall LWLl ALls sacl
el CAl Galiay @l (gie e

cqarmll Lt Aappudl ASjally o laiy) 558 8 ppaill all) 4y anr i o it Le sl
saly g By S e o 5n 3 350ne gllan § cusalilly okl el e s Sl
S ) la Jlaiil sl Tay o Baeall) Aalll (S o ang 13 da ddaiy
sae o il nys o IV claalll b pgylal) iy cdlia agde ) dage
o8 2l il gley g8l Rl fag B ) Al Gl LAl el

(2003 ¢nbad L) Lo BV g Laday 3]l

oo Y A sl Gl Ny S gl Al G ) palas o L

o6 a3 8 Ll aalY mse s JIBAY) o 5)08 (e lgd L juaall

oWl e 3aaly dughy o) Al Bla Cuiloa (he aaly Guila g S5 i eibudlas

(58 il aaym ¢l (la3Sa Dyl Lyl

38



e M 3.6.1

Dsgen 53 By Apnd (aay o3 (gl Q) gl Ledl e ol Al ey
QI i e Al 49y ) sl 4 e ps Wla sas ol e e
S gty gDt U slall sy ollis (e Cailly ailel b paslly
Shag ALYl ) Al Ly e D 3kl Legas dhsee lS Loga Lilisa
Cilly 182 e IS clgie Ayl dald ciliad )

Llail) 5 il e clgaling 8 ciolal) acli il pumsal gty 2l pats
DAY ey S5 OlaY) e lenay Gany LS clindilly Lo Laa)s 2808Y)
Lo sl oy gl Jage iy diglle e clegumge o Glaslae akiy
Axially 32WY) G peny AT gig Aludilly g liaY) yae o L juaily

Ayl s oo Al Clalladl aaae b osls 38 aseddl Bl Led L
: s W Novel

Gl e Aada A (pe L d Cluadld ) guay Jish g5 pauad 3y
rlamuglly LSuudISl) ) guanl) s ol s ol JLE Ay llg - 4 Lially Jladlll
(176 :1986 a3 am)yl) "4ijlsapll Aidall jogdal Ag¥) ,uSledl e Lid

Cilialll e 230 e el Al A dead Ll Ayl Capatl) 1 Caay
Aglsal) Cladiadl) o 5 by gela Jasiy) 3 . leSym 55 hanY) piuss

Al 3 Ay ) Leie (35S ) Al ealinl) (el den) Gmpns b Le s

i ad) o3 :Lilly - avaaily Avacid L Ay lasly calga Yol Jsliss g

b ol (ulilly . il s lald 3 Bl . Lgigailh 49 Lggtady (ulid uaas

LU 380 biie pais lgally loall e 3 pgaing oalhd¥) ¢ 5 Al

e Ola) (B aslaing O slary alddl)y duaad dunlsaldl odag . alAEY) Ay

39



1385 (el quslaly 03al8 agil o L ClSally Clasll uaie 58 5 13y L Sy
A58 3 al of Sl ASH plga ¢ al uale A} sy Suscisldl) paic g
(117 11963 «aal dan) "LglSliiag sliadl b La L, sl (e sag
e yeals Adipsy (3l it s i a3 i cpmgl Geinll Ay ) pans3
Zolsisall o) oy Gl Sige el e 2818 A Gulial) e LIS
O ccilial dnasdl Lalall slall Caal cpa 4800 5y cailS WS Ll gags
Gl 138 3 (aline Al ae (g5 aika & <y ) Glaadl aclaiud Dl
Ciflpe (uSaty Aiial) Jii Blaal bud L€ 3 Lealdl g Gliids 3550 o
Al 1) 335 ol el 55891 s U Aealdl e Al asiads Lyl
O sl panl) saad Al o b Jidd el g LS Wy L) 45
sl 0 Jleall duad el 3al Y cipadd peall e LS A1l )
o8 ool gy any )l Al G Aalayl ) Geally cqandl LI JLalls
Jio dgma ailiod b lone LSEEY aapd Gmpesall lelio Loy isasl) agila
Jon ol o s of chadine Ll ol Jali LGally zylgisally Gaally (ol
ae (ol dldl ae) L(aY) L) el ddey iy bln) <y 4l

(240

La yual) 4.6.1

Pally B (b sed o)l lhe A el sl o apedl Gall be,
b il ol s atlala e il sjeliie e all L) S dyliaa
s Srsas by (e cdig yrall dpuail) JIKAY) S Cadag e 4yl gl
B e leny Lo ) Gdlaa) cypully Apedarlly A sy Anany .. annys

gagll dased (o aldill e sac by il aYT (e CaAS Aatas

40



e e B ) L) Glallaad) pane G

Osbian Mgy 7 poaal) Lpdid o G 3 O Ag dsudha (alid IS (B (ol o LY
aa ) "cilipall Wysi) Jadly ¢ sashig Ol agin Lot Cluaddl led (o35

(323 :1986 Az

Ty 3308 Jall o Jpnt L3S 8 At o) 3L e Tl Caias,

Ganll il Lo Lad latiy Lot Lonsii Cipe 3 ol sl o o cilandy) al

(1978 il [ulal 2e) lesh (gymy ) Calpally sl @lly P& e
el lsall gy any Al Se Gladl Gl b oSall G5 iy LS

1l g8

salall b Uie alef Lgaddy 43Sl o ualal) B caady Llsa lgal) Ue (s Y’
Lgad (i) ABaall) LB aany L g pualall ga jleallh L. 1At Al da
69 O ol () Jlgal) Lagad . (-..) Il Ludala 0% o oS Y g pdala
039 cbytlba aldl cagitlsn (s aglany of Alaga (Sl Qalddy G L

(141 e asal) Gdg) "Glaas gl Jasa

Yol JS ol gy ogln 8 sbaia¥ls Slady) il o G ) il s

Allad (e Py andy QA siially GLIY) e el OS2 ol 4 Jills

g ) i L sas callens Jlsal

Wl (udas Ldaaa jlgal) Gud 3 A 855 Y LS lgall 068 o (audy Al
A g b s Alax U5y WIS 081 (5 of ity 0 IS | e g alial
0ass ) " Al ()lSa Sb J gl Ll clgalad Al a Al ) A peall

(327 :2008
Tt laoled mamgy Claaddll e U s lall Ol S e

ol aled ABle LalS dlEglly laal) Caagy dladl e 458 Lay dgelaall;

41



fald Al Gaseatll U e el gall o3 3 IS Ead) gy . ikl
daailly A)g,lly Al Jia lgd GulalS aaglls gapall bl e ades ) el
Dl e oaped) Jeall oliwin) GalSe) Byl e Y 3 oS0 5padll
5 480 L ) Aaliay (5 3 Yimpuaal) (o linm lm pud) 330, 388 cCaa
By J8 @ OS Ly aladl G il G b e Rl 55
L zaagl doad JS 3o 3 Do puall 2a3 LS o puall i a0 ) culaaY)
AY Jead (e JEEY) Gy A adatiall el 8 Jhas
lajuaS i paalll sl e e s Tampeual) (e COURY) dnl 0S5 g (S
sally dpaddlly Lolal o ldladl b il e Slai Gua gl @l
Ladll o alld L lall Gl Ledadiind dayh V) lacaly D Wi Y o il
crsaill Qs 2yl gl Wllaaid Cailay "ULal gLl 138 a3
) nsaill anmg 3101 leall adiad Be g i fj cnls :d.m}‘\:a;).umh o &
(2007 S lan) cpall
sty B L Lpnall o 4y gihs i (e g Al Foage JLEA) ey
st aSal) B35 4] pdy Lo sas et (oapusdll il A0S
gadgall Ao ghgall jgiall B A La) (U Gl @) Lgral) o o
O o2y A Cillpal) dsaly alSy Le ) ) podagall el g2 (...) aal
OF O (B o) Aepiiall cluadidlly A8yl LYy §anaial) Cilgally 4sy
(1365 135 s caSall 38g8) " (3lay Aa 4l iy alSy Le s g3 Eodasall
o8 3 Ledad il ly a) (e e gena il 8 35k o liga Calgall iy LS
O esinall 1 o8 e lgma gamsdl 05 O i Al paage ol 3
gl AL Y ol aainall b 5l jalshll g aasall ADle (gira 13 (5K
LAY juled) as

42



o) (all) 5.6.1
adh ot yg Aaliadlly 20 law A g a3 ) alin aaf g8 el
O Jsla Cun ile gals asgder ot sl (e Gl 618 oLl il aa
alall Ca Y sl ge die adng el Aaled mges pula iy ==
GEE A Y Al Glayadll e aadie ada —ellM dAai jeda Mg cgean 90 (S
tleie Sy .5yE oLl 8 alias i e 5 e
say il all S 8 et Capat el adad a0 AalE iy
A L By A il Gty e oy i e Jsb 4
11994 (ulddl das) g iaa o dalsf) Akl ¢ glly inally BN Ay
(295

Py Ol i

)gh ABlaly nally sty BAL (ag co bl Angsf cha cigSe i g madl) ¢
Filly Aadeall paal iy il (e Ugise LS 2USH e O rdll s 52
Gl g ol Ll pbgalug Adde &)yl il IS ag QAN (e i) 5Ll
(295 :1994 (uldl) daal Ce ady o) "nd 4 Ade

oS ) il el and (ks Gl sea (o Rl A8 L ) il
sl A8y iney Lafe (13)se oS e 41 o i Lagh ¢ prll Laghyped
b Bl o il apehe Al b dgysaae psdl Uia o el 240,
Jicly Sl e el ey i LSS cilal o eai) 4 Aaldh Cigyes
s Olasiy QA EELall 5 LN ag ¢ ed IS 8 Asludy dypgs pealic
oo oustll ) oLl ady b Lege Shale laypn a3 ) Leladl )8 3 Jkd

YA ey cllisa g uailly ARy ladi

43



Ay ol Jadll) sl et an my 8 el e a8l a2 41 By 0l U
U A el aaly ol dllyy gl bpd L) Gl 41 ) ¢ inall
il
SR ey 4 Cin el mSall 35 i
calal) Gl e 130 (Apalal) Liida B LN adly oSy ) o)) el cand Liagf LY
L0 A8y -y slanly (Balaty Cigagg gl e alall e e Ly
() Jalilly JAd ASla aSh aily caS e liiag ¢a s Qlgl (§uh O (g
(2035202 .3 caall G
Al Ae ey e selio clyat 8 ARl edl) e el la (a5
pi€ly A8lEll5 5l tlas sty Ofinald e asiy el o s Loy 2l gy
Gl Caany Yy -l i 8 BB A el didag Y L Gl v s Y
G o ) ey Lag Jiad (oyal delsad galy 58 Ly ccuad 3815 35l
Opld o e S ale (S 5l 13l L e liall 58 Gaa 48y Jud
tlaa
el JLAD Ay z(salall) VAl o3al
al OIS Lys ladSl _alal) aUaiY) o Laall) ol sag s(3ysmall) Siassall ¢ 3all
s
pny et e L8l i g s oo Y] ol ot 00 of a Y el i
rld 8 el deal Al el L gas el il ale 3l ) 3ty Basall
i gndlly Jlaily LAl ¢ 3ol Lab Jmdd) 3 Lablgs cany A (U yulle
(64 :1963 ((yaal 2aal) "hrd ¢S Lagrans i) (e logi Citag

tobd) (s 8 (Ll aaal) Cacay

44



gl Laging Aoyl 1Sy ) Agygeall dalid Sl sl B 0l Ols 13y
I Aalualy il pualic aaf ddblad) 0o O oguasl (ad — Ll Aidalal)
ke 0% s gl dllas (8 iy ASiulig 288 Likle | na mllay ol 13) jrddly
(300 :1994 (oulal) saal) "\ 56 o casid b

DG a1y ojeLiiay Gl dslu) ae Mol L) Qalial) JS1 o et diays
BUYI 3 i leny oo (e A 22l aleat L Ja e agiaY Dl cade
(Jaall aedl €GN ) ddles) ciidladl Calalell disaiiadl Loy sgnal
oiladll sia o e Al Apadl el dedl Jilagd sl i)
e Aeay lile 4303 gl b (K33 Iaite Lal 4l piea el e 1 Al
Do DESD 4d) (a3 Lo pay el vie YISE) ki A Ayl Gaseal) ]
ljfinys el Aaag Allaiuly Jsby Cus agiedie & Balall b LYy ol
Fan g Al Oplanall el 25 5 LSaiyy 02§ el ad 3 Ren sl § il
di el Axgle ) Wy ccpensiall 50liS a ) aaly Gl Gy oy el
il Jaims ¥ i
Pl L il sea) Al Lo s

A e ) Adans b 80 138 ) Aty Unipe ) Jlea 018 13y°
ciblgal) o ALAY gl o) Alial) GlEaY) aajial) JiL a8 Alatiea ) Bps

N Sbaal) Afhle s daldll A%l e il Allaag edd) 358 ol cdalal

Ko g bl 3 Al ARl e O Uy BUS 135, sl b s iy

e coulll daal) "Asludl) palsd Ll Al Al L) 8313 Jlal) Ciss

(306

45



LUaiY) 5.6.0
Dsiie S oy Lol ol Loy eidl A A8l gl (el sl sa Alladl) b
Maae Ay By agusti Bl aelBY Ll e bees WS 4 by
fY) Cayailly gl
Jang Sliile culalsy Al dalgh cAlalal) M quall ddje Qi) 058 (e o
Sl ol B8 o L) g Ky o Comaianal) o falia Ll A sanag Agjsa
(402 :1999 (sl taas) "Aie gl Bade o

A5 g3 e ) A 3
O E9asa (b gt Gmabaad) (pa g alal alSial) iy of o Ll
(Rl Ao jglay Vg alaliy Yy gl Y Whaia (JadsallS ) Made gpalgal
(oA aall) " g S IS ofoll b Upuaia pgaslly aglsie o Ligina
(139 :2008
0 T sas Llhall aals sehe o Ol Lagd el cpia DA e Jaadls
Dase abyl s oW1 a2y £ LEYY R a Aal) iidas seenl) dgilie
lgaal clacall e Alaay culadll an3 13 VI Y 3 5
ol 0585 s DS e (e Ll 43lid €8 Aaliadlly Glalll 4D —
Aagls 4dg)a
ash Sl e 0 seenll dgalse i shall -
S
OIS fAaalil) Aasll sac lly (o) Altiay i Jag (e Ales I3 ) Ciin g
in Allady TS 4lE oglyl6 (o danlpeg Aubdll pange elf b cuball g

Ol o iy A) Laety e IDL ey e 4 Aadl) LB sy Y

46



G LEL e e o oy el el pady oy diba s 8 qubal
oo leaey Lo e il (o o oy 4B3 b Aiipe (S bl 3 Lelliin
Q@g}:’} Lo Joatn Al Ayl il Aysall Cunla¥ls Aulall V) (e kg
O il s i W 0 s gl G st il aa et 4
A ga g 4nis aaLig sDall oLl ity IS ¢ peanll dgalse U8 Abadll e (i
s Lad el el agalel b)) L8 aiBaal G ljaas b 335 of
(139 :0-p cpass atlpl)
38 (A1 L) il  see Wla umlall Ujeae 8 Uaal) (8 i) a8l
slal S elaa¥) amll jalae e helaes Sladyl 30 BT e 15 mal
SBill st P e gl Gl L) leemsis clacindl #OlaY Ak
L Slially il
@A) Ll (ulial

o3 culS oy Al al Lge iy dumpusally Amilly il e s (gl s
o el 5 Y (Al Uy dlia Gl jpemall 2l Jia Zad 55 £ 1N
By Agpmally Ll 08 ) Gl sLadl Ban o8 el ay a1 (3sud
(2007 Jaelan) cual) o) £ NS Selan) cpal) o lehoa
Ll dan 53 6.6.1

Mal il palasy) aal o LS sy Biography dlaiy) Al ew s
Jadil gy Lo Aabiall jalic CalSo(atliy am o ila 8 o)) dlnadl
GOS0 Al Allat dlee 5Ll Rengi el Cun gy o) Jalbad¥) Culsa
Gilly e (gl Al Aalay) ol Sl Jal G cled pmgil) 3y anidl) sles (o

el £ (AT e

47



b Gl A GBS OS5 Glaally joladd) gen 8 Sl (8IS Jee 2y
b ila il 8 Calpally SaaY) IS ALYy el a3 g3l el
S Sl A paally clogs Gile A pumally Edl (e e i) Lol (38 43k
A iy Al sl adasil) Y

Lefidid dpaddl aa iy 8 COlSIB 3l daa i e (et asa ) HLEY) Haad LS
Sall deas s AY gl g Vi legd cafle G Lol Al b
313 ey a3 Btie A Aaaldl) 4la ol W (i€ Laie @llly dhacad )
.Autobiography "igl3 3

il e Gldl) LS Gl s slall deag gl Gaal ol JA oS
et pgih JIn) o SIS b pmaa o 1 2 oSy clgy Gl el b
agd e 4y e S AV agd o aiyal calS Lagpd cad ol il 4l
Y L el gl (e cint o A8 gyl (8IS i ()a] Tea (s Al
Caly Lage 41 @) e i ol aal iy ¥ ) GlEg) Gl Aala ol
sy o e Gasag Lo Ul 418 4k LA e CaBSH 3 aielady (i) dalya
VELS Slae 313 Faa i) Jaas 53 5T AT ) Lelsl (pa 4sbiad diuliia 3)pa
& el e opialia 135S o e Uil 0All) QUL aa sl casalia il o
o5l pgten i

A 7.6.1

Montaigne '(iige il aladdl & e Essay Jie 4aSl Jlastial )l ela
S Bl s 3 of i a8 sl el o) B W e Gl ol
Jokt culS @l s daalall Jilay Jie cJlall (il dalall Gailadl) (he s

Oladyl aat Cunal) 6l leas 8 A o e ladiall e e Stal

48



OlieY) piage dlaail Lo poige ciilsa oo Sl SV e ) lals jlas g8
lie 0055 loa ST (il Ly 55 ginlllng (565 Capmy a5 8pika Ayl 40 55
4l pag oyl Agags inad sl CHS) lels) 35 pn Lad AL b Ll gy lde
Dp Byspa sl el Adajes paasall Algli Aiplay casglid P e Aalal
LS yeaial
Taulidly A AR e ol ) amlpall paiiy A gl s
G e jpem b G A Wl g 1) e ally e . sl e LiaYl,
Lellas oY) gy Jasi i gd 0iil) Allaal) Waly . ulaa¥) sai agiVladily anje i
) bl Al SIS ey G s Sllad) (e Lo Lo Sy Lo g
odfina (o ot dgny b 5 leniuV) Leglie e chauland) daludl (adi Ll
le sum e dpe Lain V) Alial aellad LS Lagd) iy o s oo g Ball o o
GeY) Lemallay Wle iy cagilales agailiday (ulill JSUie (e diaady Lelaal

Al Lo s

Jadl) LA 7.1
sl i) S aalidly ol Gilisal Gl of Juaill 1 3 Ul
Lt Gl Y i yae dashiia dibay ) il o e LedeTaal gl ¢ oY)
Dl S pinall Y 35 ey Fpe e S Dy Al e Aage e

ALl e iy 4805 ¢ iS5 ac 2l il adall S e
Lo als Lngio dlee 3 ki Ay ualic dap)l Sl oY1 ail) acings
o3y ¢ aall IS8 3 Gamil) ()33 iy i Ry ooy ¢S] 1 Ullea

Ll s 3)Sally Jlalls dakalall 1 jualiall

49



Ty g S (gymd lgiay (ot e Al (ulial e oY) (el am g
Se AY) ge leie OS Gl Gum Llajey byl duadlly Allidly sapailly doadll,
elal AL e oV el el Bl adad S gaibadlly sladl ua
'Ib}agﬁﬁd\_\“)j&amﬁuc E \.J)S.\A L..a.\‘daé‘écu_dﬂ\ ua.\j\ :\m\Aj ua;.-.a.\j\

o) Gliadls Al Il e S1A5 Y dase

50



GM\ (Laadll




) palll Aaa i il ylad 1 S Juadl
Juail) anas 1,11

anlil) e 3 Apand) Alasll g ¢ L) Taliall g 1l ail e Faall 33
& Aansilly L Sl Eplll e o aedly st Gu lEN, el Jay
SV egpeaill G Gl mg T (A AR) ) A3 (e gl S o Lailae T
Gty paill 138 Ji aagiall leagiy S A3kl o 4aSIL Gl Lga JISaY)
el A Adall dea i) e lluy o W) roala el 4w any Ul . ol
DRAN sy of Wy calialss Ba b dileley (Ll paill palll Gl
sl by JISE debua sale) o ading (3 A8 jeaiall Tanjill mes sy JAY)
oS o Wl llaiall 13 ey cAlie) dalll llliag S ddyyhay jaiadll
V) Gl deagy L ) clphil) aalY duadll 13 e (2.01) SE) )
faagi (A all oY) aexi AU el Gyl Gapeie s calis il
e Layn LS (play olshail Cagulilly aajial) IS Leady o 2] gl
s (Sosd eyl JBal pbid) Gl AT ISzl Gl 13 o)
daagill oay AuSladll Hhill dgay Gayrn L @l aay L palasy Jillss cliisdn
50 s> il pagiall agin ey lepbie SISE edl S Wlay Ayl
(gl dals saad) Jal) Gaajlaidl kil pia g5 (e Jsl 43S psedy
ix¥) aill Al ) ooy ) e s sl Olples G Sl Salay
G Eampall ) 2ay Lo & Jawl L ALEaal) 2l 2800 Aa] Gllliey SAldy Ly
el lolas i L ela ) A5G bl Lasad slilaa 530 (3.11)
Ebl Gl (8 ats A peaiall danilly Aball deasill o pent bl au
LS clansi (51 Lagio alas ¥ ool Lans dan il 3 5lally ol Alise Y (4.10)

51



CilS Lage Openyiall Lo oy A eUadY) e Ales (5.01) Comgall 8 Ll
Ay (6.01) Canadll 8 Joadl) 3 wisil L JE) 8 Ledsagii ) Al i)
bl e daliiud) bl sl ) DA e el

Gan il B Ayl AU 2,00

o plelay B L o)l cpalasl call Wiy ey Lalis e deajill cidas))
IS S cipal) Fansily () el (ixad A il amsil Loty iyl e
saV) e 5all daasill gas Jo) oVl suge AT Cus cosiiias ojlail olail
b Alelpes 4 padll Blail¥ls Lal) Gaill ¢ bl Aol 28 all deasill AY)
s cianill e A ) dams ol Y ab kit Agny e (52% 2 Lo sy calualis Gof
Gl 13) dals ) asgl s aagid) paill ae Y deagill e psll 1 o
Slo Lhall deagl) say JE slaV) lail T e 8o o) el Y
3665 Zangill 038 of s ¢ lad) Gaill Jadl Alely DAY) al) Zansil s
Ons -ApSall Jil ailiad 4] Jsiid) sl sl aailad LS pal
058 Lol eg e (ai oAl sas aals easill e caagdl Ay 3y olamy) 1
L) il

o ik Gt s Galy e 3 Aeagil e Lalal A8 Gl e
i Tl A Lanlan) 1SS Lo S5 )5 fan il

daajil) el i of Literal Translation 4é,all daa il slea 1.2.11
Les Théories Sourciéres : jiaall all) gad dgagall

dphs Jla 8 aalSaly 2 all daaill slea ol ) daaiill (e ool @k J8

Y Al den il ) -asebal 13a S G Gl i) 3 of Ll cingly dansd

52



oo 4leV) gy LS (Traduction mot & mot) 4alSy 4dS Leajll s
O b LS 3 L5 Caalhadl (i (G geriion anans 3 colilly Crensial
Jsiial) Al S i e s Haly HalS A ild L CRY) S pilisa Legl]
Fan il Jartiaiy ¢l S lessd SY) lalne 335 bl 2K 6 eé)'—@ izl
B Al G (i i Leie Syl AR T agdl Aala RS, A
L) gally S Jlaial o 258 Al Lol L 2udedl) Lnsl) la

gl Al (e e (a1 e el 5 Ly aemall Al S 5355l

(papaill dlie 8 Al daa il (goans Aillad (500 Jsa p38l) Jia (gulall alia)
"Horace" (st s "Ciceron" (s s Jbial ageaill all Jil) 555 (e agicd
Cusarigpn Jie (ealall QUSH den g 8 Jadd \gllaaial ) JAY] aadl Lo Lty
s Ji 8 ALY e L a "Saint Jérome" as cilug"Heronimus"
OWeal e s 3l "Etienne Dolet" adsy ol aad Gypalad) (a5 . aill

i ya) das 1)

Zaylall 038 adie) Cua (bK0 A a dam il al a8l pall () g siall Jantind 38
lige Jsiis coysalal) ume b omenl daclill culy Gyl o gy e SIS Al

i slaadll 124 8 Mona Baker 3L

“This method first, associated with Yuhanna Ibn al-Batriq and
Ibn Naima al-Himsi, was highly literal and consisted of
translating each Greek word with an equivalent Arabic word
and, where none existed, borrowing the Greek word into
Arabic. This method was not successful overall and many of the
translations carried out by al-Batriq were later revised under
al-Mamun, most notably by Hunayn ibn-Ishaq” (Baker Mona,

2005: 321)
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“A real translation is transparent; it does not cover the original,
does not block its light, but allows the pure language, as though
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reinforced by its own medium to shine upon the original all the
more fully. This may be achieved, above all, by a literal
rendering of the syntax which proves that words rather than

sentences to be the primary element of the translator” (Walter
Benjamin, 2008: 169)
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Gun oo BT pgandil sbS 3 Y Ml agilh Abagilouall ARG Lgbad s
Cig S e () san Ldagf agiSls couund dlaga Jlad Lgigading ) LAY
(sl plaiie) "AUdial) ABEY B S dal) e adid o ial) Gaill
(115 :2007
aajiall dasy o 5! Abusive Fidelity 1Y) & Ligyl faw ) Jsi8 lea LS
il aglis o L o oSy Al i) paill L saalgiall patladl) i e
alaal Lusely Uy iy of angiall ity ol Al GG 3 550 uladlly

Al AN 8 et Glaa) 8 dealudly JLa) il
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d g il Semantic Translation 4A¥a dea il 6 1.2.101
Peter Newmark

Alall o) el (o (i 86 s bl e sell oo i
¢ua «Semantic Translation 4 all 4aa il sCommunicative Translation
las Cipm 3 -1 4 ela o) KA Gl e LES el gl 1 G
tald 3 Al A i
""Semantic translation attempts to render, as closely as the
semantic and syntactic structures of the second language allow,

the exact contextual meaning of the original" (Newmark Peter,
in Munday Jeremy, 2008: 44)

Abyall AN ) AiSaa dape ol JAS o LY aasil Jsla s 1]
(Lians) ' uat) paill 38a Ald) aal) —400E A3 4 e Lagas
2l aagiall 3y eVl il e Lld o AW desll G 4de,
A ) oa WS el paill dal e Bl ANVS Ji e Jamy Cua (Juall
Dl Aanilly (ggiadll (90 (053 Aen il e gl Van (o Ghlags finys Aensil

Ll gl ) o 4 el

daa ) @l ol Free Translation 48 yaiall daa il 3lea 2.2.11
Les Théories Ciblistes :<iagdl (alll gai dgasall

il o' o aina sdar JB Led Capeay lls cleasill 8 ARyl s3a el
Mg S 8 il ) B b Jiial "ess ALS 5 el ) A Levie
agilla 320 B (R ¢yl Cum eld leig i s Al 3 Jigh L et 13
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sl D5 53lal) Bisy Lsmeme alell inall Jlo by 151 s (Ll

(31 :2007 (dana 99‘9\4.),.\3\) Okl Jadg

e Lt g cs ol s o Gulially o o cpim Ll laadic) 4ag L) o3
AL L gays caind 8 laolie (id DS Alea J5U Ty of 4y —Laagas s
i OIS a5 L Lgala o BT Cla elp ¢ ind) Cun e Ll s Alaay Cangll
ileni ) bl e s Lo gl Cilagydll dla) ) blal Sl Glas) o
Pl Lad Aylall o3a S Lise i

“The second method, associated with Ibn Ishaq and al-Jawhari,
consisted of translating sense-for-sense, creating fluent target
texts which conveyed the meaning of the original without
distorting the target language. Ibn Ishaq and his followers thus
gave priority to the requirements of the target language and the
target reader from the outset” (Baker Mona, 2005: 321)

Laaji o S5 Ay omsalls Glamd Ol deasill b iyl o2 iyl 1l
53 L) atll e e Bila S du Ly Gageal g4 Gk oo el il
Al bt Al 1 IS aclily Gland o) el 13gds cCangd) Aall) 8 4ypi

(Uian ) "Han 31 Fulead) by Siacangl) Al b g5 lally Coag

la cpasd Equivalence Dynamique, bl kit 1.2.2.11

rol Lo 8 el 581Kl i Aan il s

O OSaall Crag . seaall Alay sad cAanjill odn Jia B alaiaY) 38 ye 4niy
oaddl) Alghy Lay aigh ) Aag il Ll o alipal) SIS culd Aag i) sl
agall (o oSy (-00) danill g GuEBERl e g3 Al opiady Al 3 g o)
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amy e Agalin AT Uy Yaa g5 Y allal) 8 3 Laadl) of s o
sy e usad of oy I e elyg (daasi W) . jdaal) Dbyl qu
(321 :1976 «Cags 1) sl

a3l Blaall b Cina

Y Alatay) S gt Jo) alial) b dga aliaal) SRS <3 Aaaill o !

(321 :p e 1) "JSAD) B

5l s IS Al wg aliaal) 58S e st A Ran il o s 18
GO9S Y deayill 228 S A5 ¢The principle of equivalent effect ‘_g\&d\
Jr saadl &l 3 Akl k) da) 8 Akl A8l e ok alaaY)
o o gl 8 ALl B G AN (S5 i ialinll DL Ll
Lo 1y byl Gus Alal) dalll 4 dlid) G 3asase cuilS ) AL Gl
< Bl Alatil =) L;T Equivalent response 2alsd) Alaauylh lan m.a
“Dynamic, or functional, equivalence is based on what Nida
calls ‘the principle of equivalent effect’, where ‘the relationship
between receptor and message should be substantially the same

as that which existed between the original receptors and the
message’” (Nida Eugene, in Munday Jeremy, 2008: 42)

Cun 2 Asa) 2 T 108 Ao 3 Lo ) Aiigl) o alaall RIS A’ : ]
S L) Al Ll Galll b Alluylly LAl o Aall 0685 of i
(Lian ) "Dlally Gasbial) Gulial) oy dadld cails ) A8dalt
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Al ol e s ) ool WSS ) a2 63 i) iy 5
Bl il ol el v (i) A 3 Jelilly A1 o Gl Vgl

gl

il Communicative Translation 4aalall daal 2.2.2.11

& e gl

3 el SIS a3 lassi Leasdl ) Abasill Sf Akl el o)
sall ()l s addas o Jolas oW N DA e el ey das 4 ela
i LS el Lehymys - anjiall

“Communicative translation attempts to produce on its readers
an effect as close as possible to that obtained on the readers of
the original® (Newmark Peter, in Munday Jeremy, 2008: 44)

2

G D ss Lol Wild o 1 iaa s of Al Laajil) Jglas: o
(Lians) "ot pail B 2 lAl sl Casal

A5 L) e sll Bsgusy Leilbiy aalis my 3 Gl o Al Laa sl S5

s eaaly A Hsgand) Cuny 43 Cius oy gy paill G JANy sl

Jean René Ladmiral Jley Jg; (e ig,1i3.2.2.11

s o Aeasil (o (g G Chagll G Al ce Cppmiladll 03] (e JpsedY ay

Communication B8 algy Transculturelle Ul G L
:Lj C H}ﬁ L&dal JSy L\)A 9> e A 2y A4 s interculturelle

“Une traduction, ¢a sert a nous dispenser de la lecture du texte

original“ (Ladmiral Jean-René, 1994: 15)
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(Lbaasi) "Ll el 3o (oo Uslie] B caS Aaaill (pa Aglil) ¢ 26

degdy o) ()l adiin pmaly Cgluly Aals ¢ las Cangll il (6 o iy I
uj.a‘j\ oaill ) sagall iy of e

Skoposthéorie 4stal) 4,511 4.2.2.11

Cangl) i &lisdl Skopos 3alS of @lld claasill b Cangll Ayt Laf oo
& clhad) 13 Jexin) (e J5) Hans Vermeer s 3la i sl
Katharina Reiss oy Wbl ae cpslaill 4ill g3 4S8 Gaan, I bl
«Groundwork for a General Aaajll 3 dale 4l (ulul :olsic

(Munday Jeremy, 2008: 79) Translation".Theory of

;b ayd oo S&Munday (shie J b Akl o3a asls,

“Skopos theory focuses above all on the purpose of the
translation, which determines the translation methods and
strategies that are to be employed in order to produce a
functionally adequate result. This result is the TT, which
Vermeer calls the translatum. Therefore, in skopos theory,
knowing why a ST is to be translated and what the function of
the TT will be are crucial for the translator” (Munday Jeremy,
2008: 79)

ann 5 Mg Aaasill (e ing o J¥) aliall b GugsSadd) At 38 %

Raide Al (38a3 Jal (e pi s o s 30 Aeail) cibindilinaly (3 sk
O LA (g .« gilally o spand Apans 4 il gl (il b Aaill) o3 ¢ Ll

Apndly lamila Gyl Cingl) ail) Aiagg ¢iall (el daasi (e G2l Adpa

(Ukans) "paial
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Sl gl gall Gme o el e asi GessSa Gl ol 4des
Ao gad clgiihhy danill Cilendlind sy pnidll ChlA 3a g 3 aulal
Al Ji5 AplSdy aadl Gl 3 pail) digly Gl e i of ha Aeasd
i) o anld o g o3 Alal) Tae yuayd ey s angl) ARU) 8 ki)
woliS) o 15 5f b gl padi 1 V) dasl) Ao L83 of CSasdglilly Sl of
pdiiany (o ) Ciligal) (b ATiuligy ALY Cha Lansia ojadi La gf el (i Ayl
Gl o Galll gy (s ) ARy hally 1apaay cAalaiin) B Bl gag cdd

(185 :2007 (s ludi) "Asidag

La Théorie Interprétative 4.liolill 4,13 5.2.2.11

Al e il Al b elis Theorie du sens iad) &k Liad ooy
Jedil mr L lemansi S cihaipall ang 3 Glad) Gl e ol

gyilly Apnail) as il aalaty Aileehal) ol Aua¥) e (amgeail dyppail) des il
e sl o psieall GESH 8 Hadle Ayl o3 fgoliey anlie aaf Ciela
Danica i Sule \Kuils calli o Interpréter pour traduire "iwa sl Jal
Iy ) ei}g cus <Marianne Lederer yyal ks Seleskovitch

O sially Fam Al Ul A2l Leatle s oy Lo Al Ayl e
(e desane e @yl Glole leeeyi S AN )l dadls B (E.S.LT)

(Baker Mona, 112) . ual&l calls (o DAl

e DA e plaall b el asebe cleand adde Jay LS ¢ mall iyl o
salely olinay Adalalls (aill agd Ay oAy sl daam ill Ao Ziadll L) aal
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o Ranil b Al ol 13 by L Cangd) ARl 8 el 3 ce el
o Jsiy ¢ il ) Al 4 J55 eles Y] b L oY) Gad il i 31
ARV
“Le traducteur recherche le vouloir dire de I’auteur, sa méthode
est ’explication des textes et non I’analyse linguistique. Le sens
qu’il s’agit de faire passer dans une autre langue et donc bien

celui qui est communiqué a ’intérieur d’une méme langue...”
(Lederer Marianne, Seleskovitch Danica, 2001: 23)

¥ apalll sadl b A%k awadiy (Algh cilpall &y s anjiall day' 1l
U ) (i aBlgl b g (AT A L) ALE apall ealld gkt Lglias b
(Lbaasd) ... sducall A& B Atha3
& oasll Joses d (A8 Galae Dbl kil 8 gglual) seae g
A al) in gy oslll LAY (e (VU ran Las S g2 N slylly il
Cauatiy el Ao 385 Al Al deaill e Badivee Lol ) Ail) 2l
Ll Ghidly ol deay (glaajillS g hul) Je anjiall pxi 136 cAejully

(2007 xana golall) Lale¥ls alec) s 5 C,,fi} el OIS aslaal
pas ¥ il O s G el Lala Lebaial I Al 20l s ade
Jeall ygaill o dpenaall VAl Jslaty sl daghy 3 laliae Jy LK
o) o o ns s D) e Ol ol 8 ) et o cms D8 ¢y 5l

Aaimn Legh Laghsy (L) Gaill laay SlSal Gty of any inall Jase O

tod Banlul Jalye EOB yie o5 dea il dilee (8 A0l Akl (3
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Compréhension : agdl) .1

Al el ially Alad S ARl b ladll Jigb b (el Alaje as
(Cangll ) 3

Déverbalisation : ggdll FZ3liY) .2

JASE Y a Jea¥) (il Bpall il e i) gt ) Cingd Alage 4y
aagid) el b Cangl) Zall i aa

Réexpression : _uil) 5ale) .3

Afaly inall (e Ao lm 5le) ) Ciagly danl) Glee 3 5581 Alasall as

caagll a3 A lia pead] JalS

Jaball s3a o i cdaball G Alaye IS Lals YD) lia o iy Y sl 14
cals cdluldia anjia i gy HaY) A b Gy bl Lpranyy JalSs

daasill JUEinY samall Jagyall eVl a3l el el aging callad)

R

45 \ial) Aol 311

QS P e oS Stylistique comparée 4l A led jseks Jof o)
Jean Aljh glas Jean Paul Vinay i Js ola (e JS o3l (53

Stylistique Comparée du Frangais et de (ysie i Darnelnet
Legia JS 758l 385 .(1958) dppdatVly A dll 3aa bl f I'Anglais
NN LM.;:DProcédés techniques de la traductiondas sl 4 (- P

OSal b4l G (fsma SV ) dapa D) (00) densil dgsea dap
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saall 138 a5 ¢SS G ol pany o o e Gaslad US ey o aa il
t ol W el mpea
“C’est précisément ce processus qu’il nous reste a préciser. Ses
voies, ses procédés apparaissent multiples au premier abord,
mais se laissent ramener a sept, correspondant a des difficultés

d’ordre croissant, et qui peuvent s’employer isolément ou a
I’état combiné” (Vinay Jean Paul et Dabelnet Jean, 1977: 46)

Wgtlaaly Wb 0 A0 Alasl gaud laaant gty ) yaailly 8 o2 2]
Ao quan Lao Ll i el Anpus (B Wjpan (g (S5 cBasata
(Lian ) "o gl (g LaS (Ban 1o Gagladd S Jlaniaad (Sad (dysaal

Laajilly (Le calque) sSlaally (L’emprunt) (cali@¥) :caudlad) oda Jadiy
(La xskailly (La transposition) Jlay)y (La traduction littérale) 4. -l
(L’adaptation) _sL¥! s apaills (L’équivalence) 3\l modulation)
bl a A bl il il o IS @ Gl o s

.(Oblique) Zusk o 3yile e

Traduction directe 3wiluall daa i) cullad 1.3.11

L’emprunt ()3 1.1.3.11

sipn Laic = il Jak— aagidl ad) Tl el bl o el ia) i
o Usene aseial el Jsinall Zall 3 Jlie olay e i o cilallaad
ARl Copnl LS ale s die Jsiial) ARl) 8 o LS 5ajidl 2255 can allaas

ghan i 05 Lel) Jstuall
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DY W i e Y 55 angiall o Ulal daudi i gl ol 13,
o a3 Jadl ala) Laed) o apanll allad) o e s BUT LY el ki) sl
aalad] angiall sy BISS maay 38 a3l oY) dadll Gl AV daludl)
(Vinay Jean Paul et PJ.&M oaill el o Alae A clay
Dabelnet Jean, 1977)

relly e A8V (e

"Cheddar Jilie " aiil 23a (Jiial slay) i sic Zuindl sl g1 —
.cheese"

MBanjo" il " easldl' UYL ajall A dtan gall SNYT (any o led -

Le Calque 3Saal) 2 .1.3.11

clled ) S g als g e bl 4l pal) llay 8 G

tolsall sty Bl 13 g LAY ARl (e Lja daa yie Ayt

“Le calque est un emprunt d’un genre particulier: on emprunte
a la langue étrangere le syntagme, mais on traduit littéralement
les éléments qui le composent” (Vinay Jean Paul et Dabelnet
Jean, 1977 : 47)

WiSly Sl uad) Al (e i 3 cald i (pa Lial i) gl izl

(Liens) "5s8 5 A juslinl) L on it

il e (resd Om Aoy (S e s
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:Calque d’expression (guaill il .1

oo e gy blal ate i« acad) Al gl S 4 ol 0 Y g
Demander la ) "o3Y) «ll' ¢ «(Jouer un rdle) ' ; 1)90 caal Wl gaS caagl) 4l

.(Donner sa voix) "llaiyl & 4isa el ((permission
:Calque de structure (goull 7wl .2

o AN Ao’ W e el Jsial 3 as il sl JAY ADIR e o
o el 'y «(Afro-asiatique) (e ng.w\ 54" (Science fiction)

.(Ordre de payement)

AN s Al el o3 Jie paad A Gl psall Slel) Jilug caali
AR alaY Al agdl) Ay gran AISE) g (ol Qe

:La traduction littérale 4.8 al) daa il 3 .1.3.11

oalll Glaag Jadul Gph oo @iy gal ) A e JEN) o ddall dea il
Ofnll) (e ailu pai e Jpaall Cargll paill 8 claagll sae Gty LY
e b @lslly Sy Sl gend) Q& Bl e AVAlly dusSyl

ety L) bl delad ST daa sl oda 5sSis L Lol Gaill ) sacang

G Aualal¥ly Adai¥ly AU ALl (e dpiilly ASLYIS Gliany A3yt

VIS e i) 3 sl 13 ALl i e s dabeyal) ALY

”La traduction littérale ou mot a mot désigne le passage de LD a
LA aboutissant a un texte a la fois correct et idiomatique sans
que le traducteur ait eu a se soucier d’autre chose que des
servitudes linguistiques” (Vinay Jean Paul et Dabelnet Jean,
1977 : 48)
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Al ) sl Al e JEDY) AalS AalS Aag il ol A8 ad) dagjil) a1
o o Us paiall diady o (198 4l Lijlatng gmea (4l ) J sl cisgd
(Uiaa ) "dysadl) 298 (g guu
L) Lgbe S Al ) Lgten b e Al ) Aall) e Aliel 20 Jlalsall K3

I left my spectacles on the table downstairs

\

J a1 laissé mes lunettes sur la table en bas

This train arrives at Union Station at ten

\

Ce train arrive a la gare Centrale a 10 heures

(Vinay Jean Paul et Dabelnet Jean, 1977 : 48)

Traduction 4gilall ¢ 3dlall & daal cullld 2.3.11

indirecte / oblique

La transposition J\x¥ 1.2.3 .11

Zal) b OIS ALl (e masnt 4 gy Al JSE sl s 1Y)
(Vinay aAlol Jlaly) Jaeall BAY) s Gangdl 43l (e JAT sy jacadll
Al dgeas A58 dyea 48 JlaiulS (Jean Paul et Dabelnet Jean, 1977)
Jie ) pasiall lalig o dad ) ddall psas ol saime () Jadll Jagas PIA e

Nl Jsid) dall) Lol dcane A gli] (al 2V el 138

“Nous appelons ainsi le procédé qui consiste a remplacer une
partie du discours par une autre, sans changer le sens du
message” (Vinay Jean Paul et Dabelnet Jean, 1977: 50)
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038 AT £3as qladl) G gia Jladul Adaly o2 Qalad) 138 s 3§ i

(Uilans) "Alasl sina sy

Shal dy ) e ges o D (ibid) obludl el

.Transposition facultative ksl Jlady Transposition obligatoire
: Transposition obligatoire )ba) Jla) -1

e e AVall saaly dra V) Gl Y oaalll saal el 13 Lylal JaY) oS

D onell Legliie alplas 38 e JS 2y5 25! Aalll 4 (fisa Jaiad dise
Loall 4 A5daV) ARl 8 5)lall oda u\ <ua “as soon as he gets up*
A rofraa Ayl Al JE e 8 el 13 e uell uludls sl

At Yaar -2 [ g O Yo
: Transposition facultative g i) Jla) .2

13 Lo Jla (8 ) e gl 13 ) pasidl bl rg)la) DaY) oSe e
Lo clly Jiag cpialll WIS 85 Aibide foms Fensill AL Liansi Slyal 3)lal) il

1 ollsall 6 <2
Cdge day -— “after his return*
dgny o)) e «——  “after he comes back*

La modulation ayehiti 2.2 .3 11

e )l a@)g#%&e&ﬂgﬁﬁj@#w}‘cﬂu‘
ol LS ol 13 iy 8 i
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“La modulation est une variation dans le message, obtenue en
changeant de point de vue, d’éclairage. Elle se justifie quand on
s’apercoit que la traduction littérale ou méme transposée
aboutit a un énoncé grammaticalement correct, mais qui se
heurte au génie de LA” (Vinay Jean Paul et Dabelnet Jean,
1977: 51)

Be Lyl gl of LB dgag B uis 0o @il Aladl B peli ga ayehaill 1
Se U I of Ll Laa il Jlesin) a5 Latie Jypn casled) 138 0168
(Utaas) "chagl) gaill 43 48y 38155 Y 081y Ligad Al
Faasll 5f Aal) Aansill o e 0SB any skl U Tl angiadl o gy 18
Al Ll (e dame Aeafill (0K N LAy it Aad aed A

eal) Jotuall dalll drpla pa AL LgiST5 A0S il
(Vinay Jean Paul et Dabelnet :xskill (e cnesi Gn Allay A J',:_U
Jean, 1977: 51)

Modulation libre ou facultative ,lia¥) sl jall ayskall .1
BN Gag sk S i) Sl BT Gn D aagiall 05 4
Cua “It is not difficult to show* 3yl (HLEaY] ayehill 7 il Glalgall La <A
Il WS il e Caiday @llyy dunally Gl il 6 ie el (S
d.u o Jedl (s duyalls est facile de démontrer™

Modulation figée ou obligatoire s lay! 5l culill ayslaill 2

Jra sailly Cuselsill g8 aabdy cosldl) 138 Jlextind Aapo o Allas 38 o

S JBaly ¢ B IS ki) ) Loy e Ay 5 2 a3
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& \.@J.\\s.a cua“The time when® : g (gHla)) askill 4 lilgal)l 4gpa
VAl il & Ay el 8 L@J.,\G},aj‘Le moment ou* 4 il

L’équivalence @il 3.2 .3 .11

gl 3 S il oy i e

“Il est possible que deux textes rendent compte d’une méme
situation en mettant en ceuvre des moyens stylistiques et
structuraux entiérement différents. Il s’agit alors d’une

équivalence” (Vinay Jean Paul et Dabelnet Jean, 1977 : 52)

EPRIPE RPN I CIPRRRECHR IR POV - RSO RVPWE i WO+ -1 TP
(Liany) "3SHL Cim 4 L gag. Lalas Ailias
Jality S 0 V) il Gleny B DS Ga skl e e il Loy,
L (sginn e skl Jony Loy 2l jlee b
SIS Wt Yoo K83 Alaall uleilly oSally JEYI O ) lalsall i LS
s cdliae B (5 Lavie Aals (i glaly o U L 0Sa 2 Y Cun

:oYel elld

“Les proverbes offrent en général de parfaites illustrations de
I’équivalence” (Vinay Jean Paul et Dabelnet Jean, 1977: 52)

(Gians) "$0SU co Jha sl ale ISy JERY) dansi a1
<) La JENPEN J/B 5 SHis wife wears the trousers” s)be <l e AN e

ohe 3 Y Dall Gl 8 el o3 e "Jlppadl ding) 55 o dagyall 8
daal A LEk uis Al (6 Y il Aphlaiy) ARl 8 4y alyall el (i
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A0 5lall o Jeant dppel) Zall 3 L il (A sl (81 L0y

Yl 8 LS Jilae 80 L Al "ale aing) e

L’adaptation <iyaill4 .2 .3 .11

LS alije 8 cianill coa) aalh o Lo ) il i Gy sl 13
gk

“Avec ce septieme procédé, nous arrivons a la limite de extréme
de la traduction ; il s’applique a des cas ou la situation a
laquelle le message se réfere n’existe pas dans LA, et doit étre
créée par rapport a une autre situation, que I’on juge
équivalente. C’est donc ici un cas particulier de I’équivalence,
une équivalence de situation” (Vinay Jean Paul et Dabelnet
Jean, 1977: 52-53)

S bl sag Aaagil b ) al L) Jeal bl qugled) 13gy"
cisgl) ARl B agage b Al b Leal) SLial) Amiagl) Lgd o585 ela
oA Allal) oda b ghlill gt Al Liad Al Amiag (e DU Wilaa) iy

e ) "clacaglls & o oald blss
2 5) "Gl & o ald 2

sl e gy ) Copea il Rangll b an ol ) ot U gt Wb s
Loyl Lelis oy il AR 8 A iliandll inny ligh ¢ Gy aia s
el eled) Jiial) sl A6 5 B s Y Y L ellyy ccangd) &l L)
Jhall sacall 3 & allay a8 e gs. el ods alSe allisg claly il

:L";&\

"He kissed his daughter on the mouth"
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n gra gl 2n ald Lo 48]y 45 Gaaall ila) Jall s Jia )laal) o3
el AEDN & Y Al A8EN 8 aagp Y penll 1 Jie oSV cdisha
PJSAN 1agn Aaidll Aalll ) 55lall 020 daa gy (lalgall 2 58y JUlLy L 4SlaY)

"I serra tendrement sa fille dans ses bras"

2 1—\9); lghanji a2e g

"II embrassa sa fille sur la bouche"

b Oy D8 Agpal) Ball) 3 L L il adinal) 3l Clole a LBl el Glld
Jiis Oy agms by a8 O Lbalgion s JIsa) G dla (51
angidl) Jans zha¥) 13gd Liady ety Ally o ALY b LAY Copecil) 138 Fia
A8 ol 1 VIS i e 8 ped) B ped 5l o3g] L3Se Slaf e

tled g JEa) 12a ‘_A:; U gl RL"—.’;\ é.\xﬂj

444y 43) ;= (He kissed his daughter on the mouth) Jis ilaa dea iy
ey ppal) 43Iy Cppalial) ABES (3 cilapall (e LS o (gshal ¢ (g o
o3¢ Abyuaia) il O i (b 4B ol O (Bol) (ha i il Lo
Aadlal) cBlal) aggle pa (38 Yolta Lidan AT Cpn o AL ) :dlanl
CAagy) "LBIE B Lo Cijlaial) Apa) ABLLY agaa crada By Al o c
(118: 2003 «alai)

) el L8 O ) e i) Al e e G e e
) 8K Jaomgil i e Y el el pamdd Jllas Sid e el
lalinay dudnll o a8 Jily L) Jsindl aalll cibiid slelyadl o a8 ,Sh
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“Once the principle is accepted that sameness cannot exist
between two languages, it becomes possible to approach the
question of loss and gain in the translation process” (Bassnett
Susan, 2002: 38)
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“It must be further observed, that the superadded idea shall
have the most necessary connection with the original thought,
and actually increase its force. And, on the other hand, that
whenever an idea is cut off by the translator, it must be only
such as is an accessory, and not a principal in the clause or
sentence. It must likewise be confessedly redundant, so that its

retrenchment shall not impair or weaken the original thought”
(Woodhouse lee, 1813: 36)
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“ It occurs because of the divergent systems of the two
languages regardless of the skill and competence of the
translator who cannot establish equivalence and therefore
resorts to compensatory strategies” (A. B. As-SAFI: 2)
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“Second is an avertable loss which is attributed to the
translator’s failure to find the appropriate equivalence” (A. B.
As-SAFI: 2)
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“Faire un faux sens, c’est prendre un mot pour un autre, mal
apprécier le sens d’un mot, interpréter le sens de manieére
erronée, choisir une acception erronée” (www.erudit.org)
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“La notion de contresens parait plus claire comme I’indique son

nom, le contresens aboutit a une traduction contraire de ce qui a

été énoncé. L’exemple cité est «il veut conclure la paix» traduit
par «he wants to wage war» “ (www.erudit.org)
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“Méme le concept de non-sens se discute parfois: tout énoncé
apparemment illogique peut avoir un sens pour certains

locuteurs seulement (les messages cryptés) ou pour des lecteurs
éclairés (la poésie)” (www.erudit.org)
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“There may be something there that wasn’t there before”
(Bernhard D.A. Brugman 2011: 33)
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“Addition represents those instances in which a translated
sentence contains elements which are not present in its
corresponding original” (A. B. As-SAFI: 33)
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“Omissions are those transformations in which a TT sentence
does not contain certain elements which are present in the ST
original, ‘lost in translation’ if you will” (A. B. As-SAFI: 41)
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“ L’Europe est née de la traduction et dans la traduction...seul
I’Europe est un continent de traduction, au sens ou les grands

textes fondateurs sont des traductions” (Meschonnic Henri,
1999 : 32-33)
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“Literary translation is a type of translation which is
distinguished from translation in general. A literary translation

must reflect the imaginative, intellectual and intuitive writing of
the author” (Bahaa-eddin Abulhassan Hassan, 2011: 2)
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“Translators of literary texts create by their work a new,
independent masterpiece with all its peculiar characteristics”
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literary texts-)
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“ La fidélité a ce sens exige deux conditions: I’adéquation du
sens compris du traducteur au vouloir dire de ’auteur et
I’adéquation du sens compris du destinataire de la traduction
au sens compris du destinataire original “ (Albir Amparo

Hurtado, La notion de fidélité en traduction, Didier Eruditions,
Paris, 1990, P:115)
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“L'intraduisibilité est souvent un probléme de goiit... W. Winter
souligne que le traducteur est comme le sculpteur auquel on
demande de faire la réplique exacte d'une statue de marbre,

mais sans lui fournir de marbre, en bois ou en métal, peut étre
belle et représenter le méme sujet, mais elle ne sera pas la méme
chose* (Redouane Joélle, 1985 : 144)
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“The greatest problem when translating a text from a period
remote in time is not only that the poet and his contemporaries

are dead, but the significance of the poem in its context is dead
too* (Bassnett Susan, 2002: 88)
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“Certains linguistes (comme Bloomfield) considérent que, la

vraie communication étant impossible, la traduction est elle
aussi impossible* (Redouane Joélle, 1996: 46)
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“Une langue nous oblige a regarder le monde d’une certaine
maniére...Au lieu de dire, comme les anciens praticiens de la
traduction, que la traduction est toujours possible ou toujours
impossible, toujours compléte ou toujours incompléte, la
linguistique contemporaine aboutit a définir la traduction
comme une opération relative dans son succeés, variables dans

les niveaux de la communication qu’elle atteint* (Mounin
Georges, 1963: 272-273)
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“Anything that can be said in one language can be said in
another” (Eugéne A. Nida, Charles R. Taber, 1982: 4)
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""Although there is a large body of work debating the issues that
surround the translation of poetry, far less time has been spent
studying the specific problems of translating literary prose. One
explanation for this could be the higher status that poetry holds,
but it is more probably due to the widespread erroneous notion
that a novel is somehow a simpler structure than a poem and is
consequently easier to translate' (Bassnett Susan, 2002: 114)
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“The smell of mud, of primeval mud, by Jove ! was in my nostrils”
(P: 51)
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“Two others remained open-mouthed a while minute, then dashed
into the little cabin, to rush out incontinently and stand darting
scared glances, with Winchesters at ‘ready’ in their hands” (P: 81)
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“I rang the bell before a mahogany door on the first floor, and
while I waited he seemed to stare at me out of the glassy panel...”
(P: 154)
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“The yarns of seamen have a direct simplicity, the whole meaning_
of which lies within the shell of a cracked nut” (P: 7)
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“I always went my own road and on my own legs where [ had a
mind to go” (P: 13)
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“He smiled, as if at some quiet joke. «So you are going out there.
Famous. Interesting, t00»” (P: 20)
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“... as if the forest had stepped leisurely across the water to bar
the way for our return” (P: 71)
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“As we had plenty of wood, and caution was the word, we brought
up in the middle of the stream” (P: 79)
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“They were discolored, just awash, and the whole lot was seen just
under the water, exactly as a man’s backbone is seen running
down the middle of his back under the skin” (P: 89)
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“I glanced over my shoulder, and the pilot-house was yet full of
noise and smoke” (P: 93)
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“His mother was half-English, his father was half-French. All
Europe contributed to the making of Kurtz” (P: 102)
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“«I shall keep my eves open, »” (P: 131)
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“... confessed his opinion that Kurtz really couldn’t write a bit- ‘but

heavens! How that man could talk. He electrified large meetings”
(P: 151)
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“Here and there a military camp lost in a wilderness, like a needle
in a bundle of hay” (P: 8)
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“By heavens! There is something after all in the world allowing_
one man to steal a horse while another must not look at a
halter” (P: 47)
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“«We will be all butchered in this fog,» murmured another. The
faces twitched with the strain, the hands trembled slightly, the
eves forgot to wink” (P: 81)
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with the strain, the hands trembled slightly, the eyes forgot to wink”
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“Well, you may guess I watched the fog for the signs of lifting as a
cat watches a mouse” (P: 88)
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“«Keep quiet! » I said in a fury. I might just as well have ordered
a tree not to sway in the wind” (P: 92)
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“One was off. The thing looked as dead as the carcass of some
animal. I came upon more pieces of decaying machinery, a stack
of rusty rails. To the left a clump of trees made a shady spot,
where dark things seemed to stir feebly. I blinked, the path was
steep. A horn tooted to the right, and I saw the black people run” (P:
27-28)
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“Nevertheless, I was annoyed beyond expression at the delay, and

most unreasonably, too, since one night more could not matter
much after so many months” (P: 79)
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“He stood near me. «Aha!» I said, just for good fellowship’s sake”
(P: 82)
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“There’s a military post three hundred miles from here. «Well,
upon my word,» said I, «perhaps you had better go if you have any
friends amongst the savages nearby»” (P: 131)
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“She came forward, all in black, with a pale head, floating towards

me in the dusk. She was in mourning. It was more than a year since

his death, more than a vear since the news came ; she seemed as
though she would remember and mourn forever” (P: 155)
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“It is funny what some people will do for a few francs a month” (P:
26)
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“They were dying slowly- it was very clear” (P: 31)
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1/ “I turned my shoulder to him in sign of my appreciation, and
looked into the fog.” (P: 86)
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2/ “He head his head rigid, face forward ; but his eyes rolled, he
kept on lifting and setting down his feet gently, his mouth foamed a
little.” (P: 92)
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3/ “He looked at me anxiously, gripping the spear like something
precious” (P: 94)
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4/ “We whites, from the point of development we had arrived at,

must necessarily appear to them in the nature of supernatural
beings” (P: 103)
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5/ “He had one devoted friend at least” (P: 104)
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“Not a very enthralling book” (P: 76)
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“I took to arguing with myself whether or no I could talk openly
with Kurtz” (P: 78)
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“The day was ending in a serenity of still and exquisite brilliance”
(P:3)
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“A narrow and deserted street in deep shadow, high houses,

innumerable windows with venetian blinds, a dead silence...” (P:
16)
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“When the manager, escorted by the pilgrims, all of them armed to
teeth, had gone to the house this chap came on board” (P: 109)
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« It’s queer how out of touch with truth women are. They in a
world of their own, and there has never been anything like it, and
never can be. » (P: 22)
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“I heard the men in that lonely ship were dying of fever at the rate
of three a day” (P: 25)
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“Then I nearly fell into a very narrow ravine” (P: 30)

(29 :2004¢Cijpn 33sS) " lan a5 Al day bl

e i el gylavall lall 8 Copeat aniall o JEall 138 PIA (g Laadls
L 1 imey (orias sV« nearly » <plall 8 Gecaidl 4500 dlaall 8 age
el e Gy s e s Ls 08 shle o Bl b ahall il ol -
OIS el Aaial) 8 aagiall Ll LS Jrdlly ady ol adl V) GGuall aagll ol

Al 4 oy

(29 2004y 25 S) Jaa (Bua g Lad of e
&z 3 gadl)

Juddl e A& [ asey asddl jaae o o A Cuaall Blaw A JU) 138 =)o

[ ae shle Cia Sy crlall 3lat Jlae 8 el i) aindling 568 (e DA

il ol e padd ol ) haaty Y Jise Llae Gty 4l Adasdll jae J&

151



“He carried his fat paunch with ostentation on his short legs, and
during the time his gang infested the station spoke to no one but
his nephew” (P: 61)
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“Their headman, a young, broad-chested black, severely draped in
dark blue fringed cloths, with fierce nostrils...” (P: 82)
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“All the pilgrims and the manager were then congregated on the
awning-deck about the pilot-house, chattering at each other like a_
flock of excited magpies...” (P: 105)
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“... but another fellow, calling himself Kurtz’s cousin appeared

two days later, and was anxious to hear all the details about his dear
relative’s last moments” (P: 150)
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“The water shone pacifically; the sky without a speck” (P: 3)
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“The old doctor felt my pulse, evidently thinking if something else
the while” (P: 19)
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“He originated nothing; he could keep the routine going- that’s
all.” (P: 42)
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“«I authorize you to take all the risks», he said, “ (P: 86)
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Equivalent response

Intranslatability

Cultural Untranslatability
Linguistic Untranslatability
Addition

Abusive Fidelity
Faithfulness

Rhythm

Literary Translation
Communicative Translation

Literal Translation
Biography

Semantic Translation

Word for word translation

Dynamic equivalence
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Formal equivalence
Intercutural communication

Omission
Loss

Inevitable loss
Avertable loss

Narrator
Gain
Novel
Autobiography
Verbal code

Short story
Pure language

Post-Colonialism

The principle of equivalent effect

Superadded idea

Essay
Text

Literary text
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Literary genre

Transposition

Transposition obligatoire
Transposition facultative

Traduction indirecte / oblique

Traduction directe

Procédés techniques de la traduction

Intraduisibilité

Stylistique comparée
Ajout
Réexpression
Emprunt
Fidélité
Déverbalisation
Enéide
Rythme

Traduction littéraire
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Traduction communicative
Traduction Hypertextuelle
Traduction littérale
Traduction Sémantique
Traduction Ethnocentrique

Traduction mot a mot

Adaptation

Modulation

Modulation figée ou obligatoire
Modulation libre ou facultative
Ouverture sur I’ Autre
Equivalence
Equivalence dynamique
Equivalence formelle
Communication interculturelle
Omission
Littéralite

Perte
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Gain
Poétique de la traduction
Code verbale

Compréhension

Lecteur cible
Calque
Grammaire générative

Calque de structure

Calque d’expression

Texte littéraire
Théories Sourcicres
Théories Ciblistes

Théorie

Theorie du sens
Théorie Interprétative

Skoposthéorie
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Summary

Translation has not lost its relevance and effectiveness throughout
the ages and generations; it still to this day maintain a high position
among sciences and arts. The more advanced and sophisticated
societies increased correspondingly urgent need for translation as a
means of cross-fertilization and a bridge that ensures
communication between Nations and peoples of different cultures
and tongues.

No one can erase the importance of translation and its role in the
transfer of knowledge from one generation to another.
There is no doubt that the translator is fully responsible for the
second birth of the text that the author created in another language;
the translator is considered as a bilingual tool, and a mediator
between two different linguistic communities, he has the ability to
receive the text and then transmit it into another equivalent text in
the target language.

The translation of literary texts has obtained the largest share of
studies and research carried out by scientists and theorists in this
field, this type of translation does not consist only in transferring
meanings and terms as in the case of scientific translation, yet it
consists in translating feelings, sensations, gestures and different
aesthetic images which are an integral part of the literary text entity.
Thereupon the literary translation is of the most difficult types of
translations, it is a creative process that primarily requires a creative
translator who is at the same time able to maintain the spirit of the
original text, and make the same impact and echoes caused by the
writer on the readers of the original text.

In this study, we will discuss the question of translating literary
texts between literality and free adaptation; two trends that have
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been wrestling throughout history. The first trend which is called
literalist tendency calls for sticking to the original text without
changing any of its details, and the second trend which focuses on
the meaning of the source text, calls for reformulating ideas and
style of the source text in a manner consistent with the requirements
of the receiving language and target text reader (target reader). The
two trends agreed that the translation of the literary text should be
faithful to the source text, but the difference here lies in the question
of the fidelity. Some of them see that the fidelity can be achieved
only by translating all components of the original text, yet adapting
the original text in order to come up with a nice picture in the target
language is a pure treason, while proponents of the adapted
translation give the priority to the content and meaning of the text.

Therefore we have chosen to entitle our study as following:
“Translation of literary texts between literality and free adaptation,
the case of the novel -Heart of Darkness- of Joseph Conrad”, this
study aims at highlighting which of the two strategies, namely the
literal translation or the adaptation, is adequate for translating a
literary text. In other words, the translator should choose either the
strategy which is based on maintaining the form and the meaning of
the source text, or the other strategy which consists in reformulating
the ideas of the source text to be adequate with culture and the
language of the target text.

After reading the Arabic version of “Heart of Darkness” translated
by Harb Mohamed Chahin, different questions came to our mind:

- Which i1s the best strategy which ensures a faithful
transmission of the literary text from one language into
another?

- Is the translator forced to stick to the source text even at the
expense of the target language system and culture?
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- Or he is free to adapt it according to the target language
requirements?

- How could the translator keep the same effect that had been
produced by the author of the source text?

- What is the root cause of the propagation of translation errors?
Is it because of the non-mastery of the target language? Or the
lack of knowledge of the source language genius? Or the
abuse of literary translation or adaptation?

Intending to find an answer to these questions, our research is
divided into two parts. The first part is theoretical and the second
one is practical. The first part is divided into three sections which
pave the way to the second part which contains one section. In
addition to an introduction and a conclusion. The four chapters are
entitled as following; the first chapter: “Concepts of the literary
text”, the second chapter: “Theories of translating a literary text”,
the third chapter: “Issues of literary translation”, and the last chapter
which is the practical part is called: “An analytical and critical study
of the novel®.

The first chapter deals with the literary text, its definition,
characteristics, and genres as; novel, short story, poem, story and

play.

The second chapter deals with the different theories of translation in
relation to the translation of literary texts. In the first section of this
chapter, we present the literalist tendency and in the second section,
we deal with the theory which focuses on the meaning of the text.

In the first section we expose the ideas of the best known tenants of

the literalist tendency, namely Antoine Berman, Henri
Meschonnic and Lawrence Venuti, who consider that meaning
and form are closely linked, and that language is far more
important than a mere vehicle of the message.
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In the second section of this chapter, we shed the light on
the other tendency which considers that the meaning of the
message 1s more important than its form (language). We exposed
the idea of Eugene Nida who asserts that there are two
different types of equivalence, namely formal equivalence and
dynamic equivalence. The former focuses attention on the message
itself, in both form and content, and the latter is based upon the
principle of equivalent effect. And then we exposed the view of
Danica Seleskovitch and Marianne Lederer in the so-called
Interpretative theory or Theory of sense which is based on an all-
important principle: translation is not a work on words or languages;
it is a work on message, on sense.

We also discussed the Comparative stylistics made by Vinay &
Darbelnet, and exposed the seven direct and indirect procedures of
translation. After this we discussed two famous notions which are
also inevitable in every translation, they are called Gain & Loss.
Then we moved to point out some translation errors made by the
translator.

In the third chapter we first started with a brief historical overview
of the evolution of literary translation. We then highlighted the
specificity of the literary translation and the difficulties and
challenges faced by the literary translator when dealing with this
complex operation, which leads us ultimately to the question of the
translatability of literary texts.

As for the fourth chapter, it encompasses two sections. In the first
one, we present our corpus, its author bibliography in addition to a
brief summary of the novel and its main characters. In the second
section, we will shift through the procedures adopted in the Arabic
translation; the first part deals with the literal translation and the
second part deals with free adaptation. We then shed the light on
some errors committed by the translator.
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As a final conclusion, we have come up to the following results:

- The translation of literary texts requires a balance between the
form and the content and not the domination of one over the other-
which is an extremely difficult task.

- Faithfulness in literary translation can be achieved when the
translator respect the original text (its language and culture) and also
respect the target reader (his language and culture).

- Finally, we can say that both strategies; the literal and
adaptation; if they are properly used by the translator; we can
have a faithful translation which respects the source text, its
culture and the target reader.
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